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Enregistrement
DORS/2026-163  Le 22 juillet 2026

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Attendu que la ministre de l’Environnement a reçu des 
renseignements en application des articles 811a ou 822b 
de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement 
(1999)3 c, ainsi que les renseignements complémen-
taires ou les résultats d’essais exigés en vertu du para-
graphe 84(1) de cette loi et les renseignements régle-
mentaires, concernant chacune des substances visées 
par l’arrêté ci-après;

Attendu que le délai d’évaluation visé à l’article 83 de la 
même loi est expiré;

Attendu que ces substances ne sont assujetties à au-
cune condition précisée au titre de l’alinéa 84(1)a) de la 
même loi,

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(5) de la Loi 
canadienne sur la protection de l’environnement (1999) c, la 
ministre de l’Environnement prend l’Arrêté 2026-87-09-01 
modifiant la Liste intérieure, ci-après.

Ottawa, le 21 juillet 2026

La ministre de l’Environnement
Julie Dabrusin

Arrêté 2026-87-09-01 modifiant la Liste 
intérieure

Modifications
1 (1) La partie 1 de la Liste intérieure 4 1 est modi-
fiée par radiation de ce qui suit :

82780-16-3 N-P

(2) La partie 1 de la même liste est modifiée par 
adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui 
suit :

82780-16-3 N

3057850-65-1 N-P

a	 L.C. 2017, ch. 26, art. 23
b	 L.C. 2017, ch. 26, art. 24
c	 L.C. 1999, ch. 33
1	 DORS/94-311

Registration
SOR/2026-163  July 22, 2026

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

Whereas the Minister of the Environment has been 
provided with information under section 811a or 822b of 
the Canadian Environmental Protection Act, 19993 c, as 
well as any additional information or test results re-
quired under subsection  84(1) of that Act and any 
other prescribed information, in respect of each of the 
substances referred to in the annexed Order;

Whereas the period for assessing the information 
under section 83 of that Act has expired;

And whereas no conditions specified under para-
graph 84(1)(a) of that Act in respect of the substances 
are in effect;

Therefore, the Minister of the Environment makes the 
annexed Order 2026-87-09-01 Amending the Domestic 
Substances List under subsection 87(5) of the Canadian 
Environmental Protection Act, 1999 c.

Ottawa, July 21, 2026

Julie Dabrusin
Minister of the Environment

Order 2026-87-09-01 Amending the 
Domestic Substances List

Amendments
1 (1) Part  1 of the Domestic Substances List 4 1 is 
amended by deleting the following:

82780-16-3 N-P

(2) Part 1 of the List is amended by adding the fol-
lowing in numerical order:

82780-16-3 N

3057850-65-1 N-P

a	 S.C. 2017, c. 26, s. 23
b	 S.C. 2017, c. 26, s. 24
c	 S.C. 1999, c. 33
1	 SOR/94-311
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2 Part 3 of the List is amended by adding the fol-
lowing in numerical order:

19838-6 N-P 1,4-Benzenedicarboxylic acid, dimethyl ester, polymer with 1,4-butanediol, alkanedioic acid, alkyl diol, 
1,1’-methylenebis[4-isocyanatobenzene] and methylalkanediol
Benzène-1,4-dicarboxylate de diméthyle, polymérisé avec le butane-1,4-diol, un acide alcanedioïque, un alcanediol, 
le 1,1’-méthylènebis(4-isocyanatobenzène) et un méthylalcanediol

Coming into Force
3 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

N.B.	The Regulatory Impact Analysis State-
ment for this Order appears following 
SOR/2026-164, Order 2026-112-09-01 Amending 
the Domestic Substances List.

2 La partie  3 de la même liste est modifiée par 
adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui 
suit :

Entrée en vigueur
3 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

N.B.	Le résumé de l’étude d’impact de la régle-
mentation de cet arrêté se trouve à la suite 
du DORS/2026-164, Arrêté 2026-112-09-01 modi-
fiant la Liste intérieure.

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-164  Le 22 juillet 2026

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Attendu que la ministre de l’Environnement a reçu des 
renseignements en application des articles  1061a ou 
1072b de la Loi canadienne sur la protection de l’environ-
nement (1999)3 c, ainsi que les renseignements complé-
mentaires ou les résultats d’essais exigés en vertu du 
paragraphe 109(1) de cette loi, concernant chacun des 
organismes vivants visés par l’arrêté ci-après;

Attendu que la ministre de l’Environnement et la mi-
nistre de la Santé sont convaincues que ces orga-
nismes vivants ont été fabriqués ou importés par la 
personne qui a fourni les renseignements prévus par 
le Règlement sur les renseignements concernant les sub-
stances nouvelles (organismes)4 d;

Attendu que le délai d’évaluation visé à l’article 108 de 
la même loi est expiré;

Attendu que ces organismes vivants ne sont assujettis 
à aucune condition précisée au titre de l’alinéa 109(1)a) 
de la même loi,

À ces causes, en vertu du paragraphe 112(1) de la Loi 
canadienne sur la protection de l’environnement (1999) c, la 
ministre de l’Environnement prend l’Arrêté 2026-112-09-01 
modifiant la Liste intérieure, ci-après.

Ottawa, le 21 juillet 2026

La ministre de l’Environnement
Julie Dabrusin

a	 L.C. 2023, ch. 12, art. 39.01
b	 L.C. 2017, ch. 26, art. 27
c	 L.C. 1999, ch. 33
d	 DORS/2005-248

Registration
SOR/2026-164  July 22, 2026

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

Whereas the Minister of the Environment has been 
provided with information under section 1061a or 1072b 
of the Canadian Environmental Protection Act, 19993 c, 
and any additional information or test results required 
under subsection 109(1) of that Act, in respect of each 
of the living organisms referred to in the annexed 
Order;

Whereas the Minister of the Environment and the Min-
ister of Health are satisfied that the living organisms 
have been manufactured in or imported into Canada 
by the person who provided the information pre-
scribed by the New Substances Notification Regulations 
(Organisms)4 d;

Whereas the period for assessing the information 
under section 108 of that Act has expired;

And whereas no conditions specified under para-
graph 109(1)(a) of that Act in respect of the living or-
ganisms are in effect;

Therefore, the Minister of the Environment makes the 
annexed Order 2026-112-09-01 Amending the Domestic 
Substances List under subsection  112(1) of the Can-
adian Environmental Protection Act, 1999 c.

Ottawa, July 21, 2026

Julie Dabrusin
Minister of the Environment

a	 S.C. 2023, c. 12, s. 39.01
b	 S.C. 2017, c. 26, s. 27
c	 S.C. 1999, c. 33
d	 SOR/2005-248
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Order 2026-112-09-01 Amending the 
Domestic Substances List

Amendment
1 Part  5 of the Domestic Substances List 5 1 is 
amended by adding the following in alpha-
betical order under the heading “Organisms/
Organismes”:

KAN-004 consortium containing human gastrointes-
tinal bacteria N

Recombinant, non-replicating adeno-associated virus 
serotype 8 (AAV8) vector encoding human miniaturized 
dystrophin protein, microdystrophin (RGX-202) N

Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT 

(This statement is not part of the orders.) 

Issues

The Minister of the Environment and the Minister of 
Health (the ministers) assessed information on five sub-
stances (two chemicals and polymers, the version of one 
polymer not meeting the Reduced Regulatory Require-
ments criteria and two living organisms) and determined 
that they meet the criteria for addition to the Domestic 
Substances List, as set out in the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999 (the Act). Therefore, under 
the authority of sections 87 and 112 of the Act, the Minis-
ter of the Environment (the Minister) is adding these five 
substances to the Domestic Substances List.

Background

Assessment of substances new to Canada

Substances that are not on the Domestic Substances List 
are considered new to Canada and are subject to notifica-
tion and assessment requirements set out in sections 81, 
83, 106 and 108 of the Act, as well as in the New Sub-
stances Notification Regulations (Chemicals and Poly-
mers) and the New Substances Notification Regulations 

1	 SOR/94-311

Arrêté 2026-112-09-01 modifiant la Liste 
intérieure

Modification
1 La partie 5 de la Liste intérieure5 1 est modifiée 
par adjonction, sous l’intertitre «  Organisms/
Organismes  », selon l’ordre alphabétique, de ce 
qui suit :

Consortium KAN-004 contenant des bactéries gastro-
intestinales humaines N

Vecteur viral recombinant et non réplicatif dérivé du 
virus adéno-associé de sérotype 8 (AAV8) codant une 
protéine appelée microdystrophine, une dystrophine 
humaine miniaturisée (RGX-202) N

Entrée en vigueur
2 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie des arrêtés.)

Enjeux

La ministre de l’Environnement et la ministre de la Santé 
(les ministres) ont évalué les renseignements concernant 
cinq substances (deux substances chimiques et polymères, 
la version d’un polymère qui ne satisfait pas aux critères 
pour les polymères à exigences réglementaires réduites et 
deux organismes vivants) et ont déterminé que ces sub-
stances satisfont aux critères relatifs à leur inscription sur 
la Liste intérieure, tels qu’ils sont établis dans la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999) [la 
Loi]. Par conséquent, la ministre de l’Environnement (la 
ministre) inscrit ces cinq substances sur la Liste intérieure 
en vertu des articles 87 et 112 de la Loi.

Contexte

Évaluation des substances nouvelles au Canada

Les substances qui ne figurent pas sur la Liste intérieure 
sont considérées comme étant nouvelles au Canada et 
doivent faire l’objet d’une déclaration et d’une évaluation. 
Ces exigences sont exprimées aux articles 81, 83, 106 et 108 
de la Loi, ainsi que dans le Règlement sur les renseigne-
ments concernant les substances nouvelles (substances 

1	 DORS/94-311

http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/c-15.31/FullText.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/c-15.31/FullText.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/c-15.31/TexteComplet.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/c-15.31/TexteComplet.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
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(Organisms). The Act and these regulations ensure that 
new substances introduced to the Canadian marketplace 
are assessed to identify potential risks to the environment 
and human health, and that appropriate control measures 
are taken, if deemed necessary.

For more information on the thresholds and scope of these 
regulations, please see section 1 in the Guidance document 
for the New Substances Notification Regulations (Chem-
icals and Polymers) and section 2 of the Guidelines for the 
Notification and Testing of New Substances: Organisms.

Domestic Substances List

The Domestic Substances List provides an inventory of 
substances in the Canadian marketplace. It was originally 
published in the Canada Gazette, Part II, in 1994 and is 
amended, on average, 12 times per year to add, update or 
delete substances.

The Domestic Substances List includes eight parts, in 
which substances are divided based on

	• substance type  —  chemicals, polymers, inanimate 
products of biotechnology, or living organisms;

	• confidentiality  —  whether the substance identity is 
confidential; and

	• whether the significant new activity provisions of the 
Act apply to the substance.

Adding substances to the Domestic Substances List

New substances must be added to the Domestic Substan-
ces List under subsection 87(1), 87(5) or 112(1) of the Act 
within 120 days after the following criteria have been met: 

	• the Minister has been provided with regulatory infor-
mation regarding the substance. The information to be 
provided is set out in the New Substances Notification 
Regulations (Chemicals and Polymers) and the New 
Substances Notification Regulations (Organisms);

	• the period prescribed under section 83 or 108 of the Act 
for the assessment of the information submitted for the 
substance has expired;

	• the substance is not subject to any conditions imposed 
under paragraph 84(1)(a) or 109(1)(a) of the Act on its 
import or manufacture; and

	◦ for additions under subsection 87(1), the ministers 
are satisfied that the substance has already been 
manufactured in, or imported into Canada in excess 
of the prescribed quantity by the person who pro-
vided the information; or 

chimiques et polymères) et dans le Règlement sur les ren-
seignements concernant les substances nouvelles (orga-
nismes). La Loi et ces règlements font en sorte que les 
substances nouvelles commercialisées au Canada soient 
évaluées afin d’identifier les risques éventuels pour l’en-
vironnement ou la santé humaine et que les mesures de 
contrôle appropriées soient mises en place, si cela est jugé 
nécessaire.

Pour obtenir de plus amples renseignements sur les seuils 
et la portée des règlements, veuillez consulter la sec-
tion 1 du Document d’orientation pour le Règlement sur 
les renseignements concernant les substances nouvelles 
(substances chimiques et polymères) et la section  2 des 
Directives pour la déclaration et les essais de substances 
nouvelles : Organismes.

Liste intérieure

La Liste intérieure est une liste de substances commer-
cialisées au Canada, initialement publiée dans la Partie II 
de la Gazette du Canada en 1994. Elle est modifiée en 
moyenne 12  fois par année afin d’y inscrire, de mettre à 
jour ou de radier des substances.

La Liste intérieure est composée de huit parties, dans les-
quelles les substances sont divisées :

	• selon le type de substance (chimiques, polymères, pro-
duits biotechnologiques inanimés, ou organismes 
vivants);

	• suivant que l’identité de la substance est confidentielle 
ou non;

	• selon que les dispositions de la Loi relatives aux nou-
velles activités s’appliquent ou non à la substance.

Inscription de substances sur la Liste intérieure

Selon les paragraphes 87(1), 87(5) ou 112(1) de la Loi, une 
substance nouvelle doit être inscrite sur la Liste intérieure 
dans les 120  jours suivant la réalisation des conditions 
suivantes :

	• la ministre a reçu les renseignements réglementaires 
concernant la substance. Les renseignements à fournir 
sont énoncés dans le Règlement sur les renseigne-
ments concernant les substances nouvelles (substances 
chimiques et polymères) et le Règlement sur les rensei-
gnements concernant les substances nouvelles 
(organismes);

	• le délai prévu en vertu des articles 83 ou 108 de la Loi 
pour l’évaluation des renseignements soumis relative-
ment à la substance est expiré; 

	• la substance n’est assujettie à aucune condition aux 
termes des alinéas 84(1)a) ou 109(1)a) de la Loi relati-
vement à son importation ou à sa fabrication;

	◦ pour les inscriptions en vertu du paragraphe 87(1), 
les ministres sont convaincues que la substance a 
déjà été fabriquée ou importée au Canada en une 

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
http://publications.gc.ca/site/eng/9.694291/publication.html
http://publications.gc.ca/site/eng/9.694291/publication.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/substances-list/domestic.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
http://publications.gc.ca/site/fra/9.638467/publication.html
http://publications.gc.ca/site/fra/9.638467/publication.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/listes-substances/interieure.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
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	◦ for additions under subsection 112(1), the ministers 
are satisfied that the substance has already been 
manufactured in, or imported into Canada by the 
person who provided the information.

Reduced Regulatory Requirement polymers

Polymers that meet the Reduced Regulatory Require-
ment (RRR) criteria set out in the New Substances Noti-
fication Regulations (Chemicals and Polymers) are con-
sidered to pose low concern. However, the same polymers 
may be synthesized into forms that do not meet the RRR 
criteria, and in such cases, their toxicological properties 
are unknown. RRR polymers are added to the Domestic 
Substances List with a “P” flag. This flag signals that any 
form of the polymer not meeting the RRR polymer criteria 
is subject to notification under the regulations prior to 
import or manufacture.

Adding five substances to the Domestic Substances 
List

The ministers assessed information on four substances 
new to Canada (two chemicals and polymers and two 
living organisms) and determined that they meet the 
criteria for addition to the Domestic Substances List, 
under subsection  87(5) or 112(1) of the Act. The minis-
ters also assessed information on the non-RRR version 
of one polymer (Chemical Abstracts Service [CAS] Regis-
try Number 82780-16-3) already on Part 1 of the Domes-
tic Substances List  with a “P” flag and determined that 
the non-RRR version of the polymer meets the criteria 
for addition under subsection 87(5) of the Act. These five 
substances (two chemicals and polymers, the non-RRR 
version of CAS Registry Number 82780-16-3 and two liv-
ing organisms) are therefore being added to the Domestic 
Substances List and, as a result, are no longer subject to 
the New Substances Notification Regulations (Chemicals 
and Polymers), nor to the New Substances Notification 
Regulations (Organisms).

Objective 

The objective of Order 2026-87-09-01 Amending the 
Domestic Substances List (Order 2026-87-09-01) is to add 
two chemicals and polymers and the non-RRR version of 
one polymer to the Domestic Substances List.

quantité supérieure à la quantité fixée par règlement 
par la personne qui a fourni les renseignements; 

	◦ pour les inscriptions en vertu du paragraphe 112(1), 
les ministres sont convaincues que la substance a 
déjà été fabriquée ou importée au Canada par la per-
sonne qui a fourni les renseignements. 

Polymères à exigences réglementaires réduites

On considère que les polymères qui satisfont aux cri-
tères établis pour les polymères à exigences réglemen-
taires réduites (ERR) du Règlement sur les renseigne-
ments concernant les substances nouvelles (substances 
chimiques et polymères) présentent de faibles préoccu-
pations. Cependant, les mêmes polymères peuvent être 
fabriqués sous des formes qui ne satisfont pas aux critères 
établis pour les polymères ERR, et dans de telles situa-
tions, leurs propriétés toxicologiques sont inconnues. Les 
polymères ERR sont inscrits sur la Liste intérieure suivis 
de la lettre « P ». Cette lettre indique que toute forme du 
polymère qui ne satisfait pas aux critères établis pour les 
polymères ERR doit faire l’objet d’une déclaration en vertu 
de la réglementation avant d’être fabriquée ou importée.

Inscription de cinq substances sur la Liste intérieure

Les ministres ont évalué les renseignements concernant 
quatre substances nouvelles au Canada (deux substances 
chimiques et polymères et deux organismes vivants) et 
ont déterminé qu’elles satisfont aux critères relatifs à 
leur inscription sur la Liste intérieure, en vertu des para-
graphes 87(5) ou 112(1) de la Loi. Les ministres ont éga-
lement évalué les renseignements concernant la version 
non-ERR d’un polymère (numéro d’enregistrement du 
Chemical Abstracts Service [numéro d’enregistrement 
CAS]  82780-16-3) déjà inscrit sur la partie  1 de la  Liste 
intérieure  et suivi de la lettre «  P  »  et ont déterminé 
que la version non-ERR de ce polymère satisfait aux cri-
tères relatifs à son inscription sur la Liste intérieure, en 
vertu du paragraphe 87(5) de la Loi. Ces cinq substances 
(deux substances chimiques et polymères, la version 
non-ERR de la substance désignée par le numéro d’enre-
gistrement CAS  82780-16-3 et deux organismes vivants) 
sont par conséquent inscrites sur la Liste intérieure et 
ne sont donc plus assujetties au Règlement sur les ren-
seignements concernant les substances nouvelles (sub-
stances chimiques et polymères) ni au Règlement sur 
les renseignements concernant les substances nouvelles 
(organismes).

Objectif

L’objectif de l’Arrêté 2026-87-09-01 modifiant la Liste 
intérieure (Arrêté 2026-87-09-01) est d’inscrire deux sub-
stances chimiques et polymères ainsi que la version non-
ERR d’un polymère sur la Liste intérieure.

http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
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The objective of Order 2026-112-09-01 Amending the 
Domestic Substances List (Order 2026-112-09-01) is to 
add two living organisms to the Domestic Substances List.

Order 2026-87-09-01 and Order 2026-112-09-01 (the 
orders) are expected to facilitate access to five substances 
for businesses, as the substances are no longer subject to 
requirements under subsection 81(1) or 106(1) of the Act.

Description

Order 2026-87-09-01 is made under subsection 87(5) of the 
Act to add two chemicals and polymers to the Domestic 
Substances List as well as the non-RRR version of one 
polymer:

	• one substance identified by its CAS Registry Number 61 is 
added to Part 1 of the Domestic Substances List; 

	• the non-RRR version of one polymer identified by its 
CAS Registry Number without the “P” flag is added to 
Part 1 of the Domestic Substances List; and

	• one substance identified by its masked name 72 and its 
Confidential Accession Number 83 (CAN) is added to 
Part 3 of the Domestic Substances List.

Order 2026-112-09-01 is made pursuant to subsec-
tion 112(1) of the Act to add two living organisms to the 
Domestic Substances List: 

	• two living organisms identified by their specific name 
are added to Part 5 of the Domestic Substances List. 

Regulatory development

Consultation

As the Act does not prescribe any public comment per-
iod before adding a substance to the Domestic Substances 
List, no consultation period for the orders was deemed 
necessary.

1	 The Chemical Abstracts Service (CAS) Registry Number is 
the property of the American Chemical Society, and any use 
or redistribution, except as required in supporting regulatory 
requirements and/or for reports to the Government of Canada 
when the information and the reports are required by law or 
administrative policy, is not permitted without the prior, written 
permission of the American Chemical Society.

2	 Masked names are regulated under the Masked Name Regu-
lations and are created to protect confidential business 
information.

3	 The confidential accession number (CAN) is a unique confiden-
tial substance identity number assigned by the Department of 
the Environment.

L’objectif de l’Arrêté 2026-112-09-01 modifiant la Liste 
intérieure (Arrêté 2026-112-09-01) est d’inscrire deux 
organismes vivants sur la Liste intérieure.

L’Arrêté 2026-87-09-01 et l’Arrêté 2026-112-09-01 (les 
arrêtés) devraient faciliter l’accès à cinq substances pour 
l’industrie, puisqu’elles ne sont plus assujetties aux exi-
gences des paragraphes 81(1) ou 106(1) de la Loi.

Description

L’Arrêté 2026-87-09-01 est pris en vertu du paragra-
phe  87(5) de la Loi pour inscrire deux substances 
chimiques et polymères sur la Liste intérieure ainsi que la 
version non-ERR d’un polymère : 

	• une substance désignée par son numéro d’enregistre-
ment CAS61 est inscrite sur la partie  1 de la Liste 
intérieure; 

	• la version non-ERR d’un polymère désigné par son 
numéro d’enregistrement CAS sans la lettre « P » est 
inscrite sur la partie 1 de la Liste intérieure;

	• une substance désignée par sa dénomination maquil-
lée72 et son numéro d’identification confidentielle 83 
(NIC) est inscrite sur la partie 3 de la Liste intérieure.

L’Arrêté 2026-112-09-01 est pris en vertu du paragra-
phe 112(1) de la Loi pour inscrire deux organismes vivants 
sur la Liste intérieure : 

	• deux organismes vivants désignés par leur dénomina-
tion spécifique sont inscrits sur la partie 5 de la Liste 
intérieure.

Élaboration de la réglementation

Consultation

Dans la mesure où la Loi ne prescrit aucune période de 
consultation publique préalablement à l’inscription d’une 
substance sur la Liste intérieure, aucune consultation n’a 
été jugée nécessaire pour les arrêtés.

1	 Le numéro d’enregistrement du Chemical Abstracts Service 
(CAS) est la propriété de l’American Chemical Society. Toute 
utilisation ou redistribution, sauf si elle sert à répondre aux 
besoins législatifs ou si elle est nécessaire pour les rapports 
destinés au gouvernement du Canada lorsque des renseigne-
ments ou des rapports sont exigés par la loi ou une politique 
administrative, est interdite sans l’autorisation écrite préalable 
de l’American Chemical Society.

2	 Les dénominations maquillées sont réglementées dans le 
Règlement sur les dénominations maquillées et sont créées 
dans le but de protéger les renseignements commerciaux à 
caractère confidentiel.

3	 Un numéro d’identification confidentielle (NIC) est un numéro 
unique d’identité de la substance attribué par le ministère de 
l’Environnement

https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-94-261/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-94-261/index.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/listes-substances/interieure.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/listes-substances/interieure.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-94-261/index.html
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Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

Orders amending the Domestic Substances List do not 
introduce any new regulatory requirements, and there-
fore, do not result in any impact on modern treaty rights 
or obligations. Therefore, specific engagement and con-
sultations with Indigenous Peoples were not undertaken. 

Instrument choice

Under the Act, the Minister is required to add a sub-
stance to the Domestic Substances List when it is deter-
mined to meet the criteria for addition. Orders amend-
ing the Domestic Substances List are the only regulatory 
instruments that allow the Minister to comply with these 
obligations.

Regulatory analysis

Benefits and costs

Adding substances to the Domestic Substances List is 
administrative in nature. The orders do not impose any 
regulatory requirements on businesses, and therefore, do 
not result in any incremental compliance costs for stake-
holders or enforcement costs for the Government of Can-
ada. Adding substances to the Domestic Substances List 
is a statutory obligation under sections 87 and 112 of the 
Act that is triggered once a substance meets the criteria 
for addition. 

Small business lens

As described in the “Benefits and costs” subsection, the 
orders will not result in any incremental impacts. There-
fore, the orders will not impact Canadian small businesses.

One-for-one rule 

Since the orders do not impose any regulatory require-
ments (see the “Benefits and costs” subsection), they do 
not impose new administrative burden on businesses, and 
the one-for-one rule does not apply.

Regulatory cooperation and alignment, and 
international obligations

There are no international agreements or obligations dir-
ectly associated with the orders.

Effects on the environment

In accordance with  the  Cabinet Directive on Strategic 
Environmental and Economic Assessment,  a strategic 
environmental and economic assessment is required for 

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes

Les arrêtés modifiant la Liste intérieure n’introduisent 
aucune nouvelle exigence réglementaire et n’auront 
donc pas de répercussions sur les droits issus de traités 
modernes ni sur les obligations connexes. Par conséquent, 
aucune mobilisation ni consultation des Autochtones n’a 
été entreprise.

Choix de l’instrument

Aux termes de la Loi, lorsqu’il est établi qu’une substance 
satisfait aux critères relatifs à son inscription, la ministre 
doit l’inscrire sur la Liste intérieure. Un arrêté modifiant 
la Liste intérieure est le seul texte réglementaire dispo-
nible pour que la ministre se conforme à ces obligations. 

Analyse de la réglementation

Avantages et coûts

L’inscription de substances sur la Liste intérieure est de 
nature administrative. Les arrêtés n’imposent aucune 
exigence réglementaire à l’industrie et, par conséquent, 
n’entraînent aucun coût de conformité supplémentaire 
pour les parties prenantes ou de coût d’application au 
gouvernement du Canada. L’inscription de substances sur 
la Liste intérieure représente une obligation légale aux 
termes des articles 87 et 112 de la Loi, amorcée lorsqu’une 
substance satisfait aux critères d’inscription sur la Liste 
intérieure.

Lentille des petites entreprises

Comme il est décrit dans le paragraphe «  Avantages et 
coûts  », les arrêtés n’entraîneront pas d’effets différen-
tiels. Par conséquent, ils n’auront pas de répercussions 
sur les petites entreprises canadiennes. 

Règle du « un pour un »

Dans la mesure où les arrêtés n’imposent pas d’exigences 
réglementaires (voir le paragraphe « Avantages et coûts »), 
ils n’imposent pas de nouveau fardeau administratif à l’in-
dustrie, et la règle du « un pour un » ne s’applique pas. 

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation, et obligations internationales

Il n’y a pas d’obligations ni d’accords internationaux 
directement liés aux arrêtés.

Effets sur l’environnement

Conformément à la  Directive du Cabinet sur l’évalua-
tion environnementale et économique stratégique, une 
évaluation environnementale et économique stratégique 

https://www.canada.ca/en/treasury-board-secretariat/services/federal-regulatory-management/one-for-one-rule.html
https://www.canada.ca/en/services/environment/conservation/sustainability/strategic-environmental-economic-assessment/cabinet-directive.html
https://www.canada.ca/en/services/environment/conservation/sustainability/strategic-environmental-economic-assessment/cabinet-directive.html
https://www.canada.ca/fr/secretariat-conseil-tresor/services/gestion-reglementation-federale/regle-un-pour-un.html
https://www.canada.ca/fr/services/environnement/conservation/durabilite/evaluation-environmentale-economique-strategique/directive-cabinet.html
https://www.canada.ca/fr/services/environnement/conservation/durabilite/evaluation-environmentale-economique-strategique/directive-cabinet.html
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proposals that are expected to have important effects 
(positive or negative,  direct  or indirect) on the environ-
ment and economy. Since orders amending the Domestic 
Substances List to add substances do not result in incre-
mental impacts (see the “Benefits and costs” subsection), 
a strategic environmental and economic assessment is 
not required.

Right to a healthy environment

The Government of Canada has a duty, in the administra-
tion of the Act, to protect the right to a healthy environ-
ment as provided for under the Act, subject to reasonable 
limits. An implementation framework sets out consider-
ations to protect this right and uphold the principles 
described in the framework. 

Many of the elements included in the framework were con-
sidered to inform the orders. In line with the framework, 
an initial screening and review of the best available science 
submitted for new substances under the regulations prior 
to their importation or manufacture into Canada was con-
ducted to determine whether these substances may pose a 
risk to the environment and human health. Furthermore, 
the addition of substances to the Domestic Substances List 
aligns with the framework’s non-regression principle, as 
this is not expected to lead to a decrease in environmental 
and/or human health protection, since the assessment of 
the substances concluded they are not suspected of being 
toxic or capable of becoming toxic.

Other relevant factors that were considered include the 
statutory framework and regulatory timelines for assess-
ing new substances.

Gender-based analysis plus 

No gender-based analysis plus 94 (GBA+) impacts have 
been identified for the orders.

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

Implementation

The orders are now in force. Developing an implementa-
tion plan is not required when adding substances to the 
Domestic Substances List. The orders do not constitute an 
endorsement from the Government of Canada of the sub-
stances to which they relate, nor an exemption from any 

4	 Gender-based analysis plus (GBA+) is an analytical process that 
provides a rigorous method for the assessment of systemic 
inequalities, as well as a means to assess how diverse groups 
of women, men, and gender diverse people may experience the 
incremental impact of policies, programs and initiatives.

est  exigée  pour les propositions  susceptibles d’avoir des 
effets importants (positifs ou négatifs, directs ou indirects) 
sur l’environnement et l’économie. Comme les arrêtés 
modifiant la Liste intérieure pour inscrire des substances 
n’entraînent pas d’effets différentiels (voir le paragraphe 
« Avantages et coûts »), une évaluation environnementale 
et économique stratégique n’est pas exigée. 

Droit à un environnement sain

En appliquant la Loi, le gouvernement du Canada a l’obli-
gation de protéger le droit à un environnement sain, 
comme le prévoit la Loi, qui est assujetti à des limites rai-
sonnables. Un cadre de mise en œuvre établit les considé-
rations visant à protéger ce droit et à respecter les prin-
cipes décrits dans le cadre. 

Plusieurs éléments du cadre de mise en œuvre ont été pris 
en compte pour éclairer les arrêtés. Conformément à ce 
cadre, un examen initial des meilleures données scienti-
fiques disponibles soumises pour les substances nouvelles 
en vertu de la réglementation, avant leur importation ou 
leur fabrication au Canada, a été effectué afin de déter-
miner si ces substances sont susceptibles de présenter 
un risque pour l’environnement et la santé humaine. De 
plus, l’inscription de substances sur la Liste intérieure est 
conforme au principe de non-régression du cadre régle-
mentaire, car celle-ci ne devrait pas entraîner de diminu-
tion de la protection de l’environnement et/ou de la santé 
humaine, l’évaluation des substances ayant conclu qu’elles 
ne sont pas soupçonnées d’être effectivement toxiques ni 
potentiellement toxiques.

Parmi les autres facteurs pertinents pris en compte 
figurent le cadre législatif et les échéanciers réglemen-
taires relatifs à l’évaluation des substances nouvelles.

Analyse comparative entre les sexes plus

Aucune répercussion relativement à l’analyse compara-
tive entre les sexes plus 94 (ACS+) n’a été repérée pour les 
arrêtés.

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service 

Mise en œuvre

Les arrêtés sont maintenant en vigueur. Il n’est pas néces-
saire d’établir de plan de mise en œuvre lorsque des sub-
stances sont inscrites sur la Liste intérieure. Les arrêtés 
ne constituent ni une approbation du gouvernement 
du Canada à l’égard des substances auxquelles ils sont 

4	 L’analyse comparative entre les sexes plus (ACS+) est un pro-
cessus analytique qui fournit une méthode rigoureuse pour 
évaluer les inégalités systémiques, ainsi qu’un moyen d’éva-
luer les répercussions potentielles des politiques, des pro-
grammes et des initiatives sur différents groupes de femmes, 
d’hommes et de personnes de diverses identités de genre.

https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/right-healthy-environment-implementation-framework.html
https://www.canada.ca/en/women-gender-equality/gender-based-analysis-plus.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/droit-environnement-sain-cadre-mise-en-oeuvre.html
https://www.canada.ca/fr/femmes-egalite-genres/analyse-comparative-entre-sexes-plus.html
https://www.canada.ca/fr/femmes-egalite-genres/analyse-comparative-entre-sexes-plus.html
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other laws or regulations that are in force in Canada and 
that may apply to these substances or to activities involv-
ing them.

Compliance and enforcement

Where a person has questions concerning their obliga-
tion to comply with an order, believes that they may 
be out of compliance, or would like to request a pre-
notification consultation, they are encouraged to contact 
the Substances Management Information Line by email at 
substances@ec.gc.ca, or by phone at 1-800-567-1999 (toll-
free in Canada), or at 819-938-3232 (outside of Canada).

The orders are made under the authority of the Act, which 
is enforced in accordance with the Canadian Environ-
mental Protection Act: compliance and enforcement 
policy. In instances of non-compliance, consideration is 
given to factors such as the nature of the alleged violation, 
effectiveness in achieving compliance with the Act and its 
regulations, and consistency in enforcement when decid-
ing which enforcement measures to take. Suspected viola-
tions can be reported to the Enforcement Branch of the 
Department of the Environment by email at enviroinfo@
ec.gc.ca. 

Contact

Pascal Roberge
Director
Regulatory Operations and Emerging Sciences Division
Department of the Environment 
Gatineau, Quebec
K1A 0H3 

Substances Management Information Line:
1-800-567-1999 (toll-free in Canada)
819-938-3232 (outside of Canada)

Email: substances@ec.gc.ca

associés, ni une exemption à l’application de toute autre 
loi ou de tout autre règlement en vigueur au Canada pou-
vant également s’appliquer à ces substances ou à des acti-
vités les concernant.

Conformité et application

Si une personne a des questions concernant son obliga-
tion de se conformer aux dispositions d’un arrêté, si elle se 
croit en situation de non-conformité ou si elle veut deman-
der une consultation avant déclaration, elle est invitée à 
communiquer avec la Ligne d’information de la gestion 
des substances par courriel à substances@ec.gc.ca, ou par 
téléphone au 1-800-567-1999 (sans frais au Canada) ou au 
819-938-3232 (à l’extérieur du Canada).

Les arrêtés sont pris sous le régime de la Loi, qui est appli-
quée conformément à la Loi canadienne sur la protection 
de l’environnement  : politique d’observation et d’appli-
cation. En cas de non-conformité, les facteurs comme la 
nature de l’infraction présumée, l’efficacité des efforts 
pour obtenir la conformité avec la Loi et les règlements 
connexes et la cohérence dans l’application sont pris en 
considération au moment du choix des mesures d’appli-
cation de la loi. Les infractions présumées peuvent être 
signalées à la Direction générale de l’application de 
la loi du ministère de l’Environnement par courriel à 
enviroinfo@ec.gc.ca.

Personne-ressource

Pascal Roberge
Directeur
Division des opérations réglementaires et sciences 

émergentes
Ministère de l’Environnement
Gatineau (Québec)
K1A 0H3 

Ligne d’information de la gestion des substances :
1-800-567-1999 (sans frais au Canada)
819-938-3232 (à l’extérieur du Canada)

Courriel : substances@ec.gc.ca
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https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
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https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/politique-observation-application.html
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Enregistrement
DORS/2026-165  Le 23 juillet 2026

LOI SUR LES OFFICES DES PRODUITS AGRICOLES

Attendu que, en vertu du paragraphe 16(1)1a de la Loi 
sur les offices des produits agricoles2 b, le gouverneur en 
conseil a, par la Proclamation visant l’Office canadien de 
commercialisation des œufs3 c, créé l’Office canadien de 
commercialisation des œufs;

Attendu que cet office est habilité à mettre en œuvre 
un plan de commercialisation conformément à cette 
proclamation;

Attendu que cet office s’est conformé aux exigences 
de l’article  44d de la partie II de l’annexe de cette 
proclamation;

Attendu que le projet de règlement intitulé Règlement 
modifiant le Règlement de 1986 de l’Office canadien de 
commercialisation des œufs sur le contingentement re-
lève d’une catégorie à laquelle s’applique l’alinéa 7(1)d)5e 
de cette loi, conformément à l’article 2 de l’Ordonnance 
sur l’approbation des ordonnances et règlements des of-
fices6 f, et a été soumis au Conseil national des produits 
agricoles, conformément à l’alinéa 22(1)f) de cette loi;

Attendu que, en application de l’alinéa 7(1)d)e de cette 
loi, le Conseil national des produits agricoles, étant 
convaincu que le projet de règlement est nécessaire à 
l’exécution du plan de commercialisation que cet of-
fice est habilité à mettre en œuvre, a approuvé ce 
projet,

À ces causes, en vertu de l’alinéa 22(1)f) de la Loi sur les 
offices des produits agricoles b et de l’article 2 de la par-
tie II de l’annexe de la Proclamation visant l’Office cana-
dien de commercialisation des œufs c, l’Office canadien 
de commercialisation des œufs prend le Règlement 
modifiant le Règlement de 1986 de l’Office canadien de 
commercialisation des œufs sur le contingentement, 
ci-après.

Ottawa, le 23 juillet 2026

a	 L.C. 2015, ch. 3, art. 85
b	 L.R., ch. F-4; L.C. 1993, ch. 3, art. 2
c	 C.R.C., ch. 646
d	 DORS/99-186, ann., art. 4
e	 L.C. 1993, ch. 3, par. 7(2)
f	 C.R.C., ch. 648

Registration
SOR/2026-165  July 23, 2026

FARM PRODUCTS AGENCIES ACT

Whereas the Governor in Council has, by the Canadian 
Egg Marketing Agency Proclamation1 a, established the 
Canadian Egg Marketing Agency under subsec-
tion 16(1)2b of the Farm Products Agencies Act3 c;

Whereas that Agency has been empowered to imple-
ment a marketing plan under that Proclamation;

Whereas that Agency has complied with the require-
ments of section 44d of Part  II of the schedule to that 
Proclamation;

Whereas the proposed Regulations Amending the Can-
adian Egg Marketing Agency Quota Regulations, 1986 are 
regulations of a class to which paragraph  7(1)(d)5e of 
that Act applies, by reason of section 2 of the Agencies’ 
Orders and Regulations Approval Order6 f, and have been 
submitted to the National Farm Products Council 
under paragraph 22(1)(f) of that Act;

And whereas, under paragraph 7(1)(d)e of that Act, the 
National Farm Products Council has approved the pro-
posed Regulations after being satisfied that they are 
necessary for the implementation of the marketing 
plan that that Agency is authorized to implement;

Therefore, the Canadian Egg Marketing Agency makes 
the annexed Regulations Amending the Canadian Egg 
Marketing Agency Quota Regulations, 1986 under para-
graph 22(1)(f) of the Farm Products Agencies Act c and 
section 2 of Part II of the schedule to the Canadian Egg 
Marketing Agency Proclamation a.

Ottawa, July 23, 2026

a	 C.R.C., c. 646
b	 S.C. 2015, c. 3, s. 85
c	 R.S., c. F-4; S.C. 1993, c. 3, s. 2
d	 SOR/99-186 (Sch., s. 4)
e	 S.C. 1993, c. 3, s. 7(2)
f	 C.R.C., c. 648
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Regulations Amending the Canadian Egg 
Marketing Agency Quota 
Regulations, 1986

Amendment
1 Schedule  2 to the Canadian Egg Marketing 
Agency Quota Regulations, 19867 1 is replaced 
by the Schedule 2 set out in the schedule to these 
Regulations.

Coming into Force
2 These Regulations come into force on Decem-
ber 27, 2026.

SCHEDULE
(Section 1)

SCHEDULE 2
(Section 2 and subsection 7.1(2))

Limits to Vaccine Quotas for 
the Period Beginning on 
December 27, 2026 and 
Ending on December 25, 2027

Column 1 
 
 
Province

Column 2 
 
Limits to Vaccine Quotas 
(Number of Dozens of Eggs)

Ontario 6,716,666

Quebec

Nova Scotia

New Brunswick

Manitoba

British Columbia

Prince Edward Island

Saskatchewan

Alberta

1	 SOR/86-8; SOR/86-411 (Sch., s. 1)

Règlement modifiant le Règlement 
de 1986 de l’Office canadien de 
commercialisation des œufs sur le 
contingentement

Modification
1 L’annexe  2 du Règlement de 1986 de l’Office 
canadien de commercialisation des œufs sur le 
contingentement7 1 est remplacée par l’annexe  2 
figurant à l’annexe du présent règlement.

Entrée en vigueur
2 Le présent règlement entre en vigueur le 
27 décembre 2026.

ANNEXE
(article 1)

ANNEXE 2
(articles 2 et paragraphe 7.1(2))

Limites des contingents de 
vaccins pour la période 
commençant le 27 décembre 
2026 et se terminant le 
25 décembre 2027
Colonne 1 
 
 
Province

Colonne 2 
 
Limite des contingents de vaccin 
(nombre de douzaines d’œufs)

Ontario 6 716 666

Québec

Nouvelle-Écosse

Nouveau-Brunswick

Manitoba

Colombie-Britannique

Île-du-Prince-Édouard

Saskatchewan

Alberta

1	 DORS/86-8; DORS/86-411, ann., art. 1
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Column 1 
 
 
Province

Column 2 
 
Limits to Vaccine Quotas 
(Number of Dozens of Eggs)

Newfoundland and Labrador

Northwest Territories

EXPLANATORY NOTE 

(This note is not part of the Regulations.)

This amendment establishes the number of dozens of eggs 
that producers may market under vaccine quotas during 
the period beginning on December 27, 2026, and ending 
on December 25, 2027.

Colonne 1 
 
 
Province

Colonne 2 
 
Limite des contingents de vaccin 
(nombre de douzaines d’œufs)

Terre-Neuve-et-Labrador

Territoires du Nord-Ouest

NOTE EXPLICATIVE 

(La présente note ne fait pas partie du Règlement.)

La modification établit le nombre de douzaines d’œufs 
que les producteurs peuvent commercialiser en vertu du 
contingent de vaccins pour la période commençant le 
27 décembre 2026 et se terminant le 25 décembre 2027.

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-166  Le 28 juillet 2026

LOI SUR LES OFFICES DES PRODUITS AGRICOLES

Attendu que, en vertu du paragraphe 16(1)1a de la Loi 
sur les offices des produits agricoles 2b, le gouverneur en 
conseil a, par la Proclamation visant Les Producteurs de 
poulet du Canada 3c, créé l’office appelé Les Producteurs 
de poulet du Canada;

Attendu que cet office est habilité à mettre en œuvre 
un plan de commercialisation conformément à cette 
proclamation;

Attendu que le processus établi dans l’entente opéra-
tionnelle — visée au paragraphe 7(1)4d de l’annexe de 
cette proclamation — pour modifier l’allocation des 
contingents a été suivi;

Attendu que le projet de règlement intitulé Règlement 
modifiant le Règlement canadien sur le contingentement 
de la commercialisation des poulets relève d’une catégo-
rie à laquelle s’applique l’alinéa  7(1)d)5e de cette loi, 
conformément à l’article 2 de l’Ordonnance sur l’appro-
bation des ordonnances et règlements des offices 6f, et a 
été soumis au Conseil national des produits agricoles, 
conformément à l’alinéa 22(1)f) de cette loi;

Attendu que, en application de l’alinéa 7(1)d)e de cette 
loi, le Conseil national des produits agricoles, étant 
convaincu que le projet de règlement est nécessaire à 
l’exécution du plan de commercialisation que cet of-
fice est habilité à mettre en œuvre, a approuvé ce 
projet,

À ces causes, en vertu de l’alinéa 22(1)f) de la Loi sur les 
offices des produits agricoles b et du paragraphe 6(1)7g de 
l’annexe de la Proclamation visant Les Producteurs de 
poulet du Canada c, l’office appelé Les Producteurs de 
poulet du Canada prend le Règlement modifiant le Rè-
glement canadien sur le contingentement de la commer-
cialisation des poulets, ci-après.

Ottawa, le 24 juillet 2026

a	 L.C. 2015, ch. 3, art. 85
b	 L.R., ch. F-4; L.C. 1993, ch. 3, art. 2
c	 DORS/79-158; DORS/98-244, ann., art. 1
d	 DORS/2002-1, ann., art. 9
e	 L.C. 1993, ch. 3, par. 7(2)
f	 C.R.C., ch. 648
g	 DORS/2002-1, ann., al. 16c)

Registration
SOR/2026-166  July 28, 2026

FARM PRODUCTS AGENCIES ACT

Whereas the Governor in Council has, by the Chicken 
Farmers of Canada Proclamation 1a, established Chicken 
Farmers of Canada (“CFC”) under subsection 16(1)2b of 
the Farm Products Agencies Act 3c;

Whereas CFC has been empowered to implement a 
marketing plan under that Proclamation;

Whereas the process set out in the Operating Agree-
ment, referred to in subsection 7(1)4d of the schedule to 
that Proclamation, for making changes to quota allo-
cation has been followed;

Whereas the proposed Regulations Amending the Can-
adian Chicken Marketing Quota Regulations are regula-
tions of a class to which paragraph 7(1)(d)5e of that Act 
applies, by reason of section 2 of the Agencies’ Orders 
and Regulations Approval Order 6f, and have been sub-
mitted to the National Farm Products Council under 
paragraph 22(1)(f) of that Act;

And whereas, under paragraph 7(1)(d)e of that Act, the 
National Farm Products Council has approved the pro-
posed Regulations after being satisfied that they are 
necessary for the implementation of the marketing 
plan that CFC is authorized to implement;

Therefore, Chicken Farmers of Canada makes the an-
nexed Regulations Amending the Canadian Chicken Mar-
keting Quota Regulations under paragraph  22(1)(f) of 
the Farm Products Agencies Act c and subsection 6(1)7g of 
the schedule to the Chicken Farmers of Canada 
Proclamation a.

Ottawa, July 24, 2026

a	 SOR/79-158; SOR/98-244 (Sch., s. 1)
b	 S.C. 2015, c. 3, s. 85
c	 R.S., c. F-4; S.C. 1993, c. 3, s. 2
d	 SOR/2002-1 (Sch., s. 9)
e	 S.C. 1993, c. 3, s. 7(2)
f	 C.R.C., c. 648
g	 SOR/2002-1 (Sch., par. 16(c))
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Regulations Amending the Canadian 
Chicken Marketing Quota Regulations

Amendment
1 The schedule to the Canadian Chicken Market-
ing Quota Regulations 81 is replaced by the sched-
ule set out in the schedule to these Regulations.

Coming into Force
2 These Regulations come into force on 
August 23, 2026.

SCHEDULE
(Section 1)

SCHEDULE
(Sections 1, 5, 7, 8 and 8.3 to 10.1)

Limits for Production and 
Marketing of Chicken for 
the Period Beginning on 
August 23, 2026 and Ending 
on October 17, 2026

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Province

Production Subject to Federal and 
Provincial Quotas (in live weight) 
(kg)

Production Subject to Federal and 
Provincial Market Development 
Quotas (in live weight) 
(kg)

Production Subject to Federal and 
Provincial Specialty Chicken Quotas 
(in live weight) 
(kg)

1 Ont. 109,738,147 1,375,000 1,026,251

2 Que. 83,249,796 2,202,860 0

3 N.S. 10,288,381 0 0

4 N.B. 8,153,042 0 0

5 Man. 12,181,937 435,000 0

6 B.C. 42,529,437 1,325,347 1,407,334

7 P.E.I. 1,157,648 0 0

8 Sask. 10,671,380 250,000 0

9 Alta. 33,789,808 100,000 0

1	 SOR/2002-36

Règlement modifiant le Règlement 
canadien sur le contingentement de la 
commercialisation des poulets

Modification
1 L’annexe du Règlement canadien sur le contin-
gentement de la commercialisation des poulets 81 
est remplacée par l’annexe figurant à l’annexe du 
présent règlement.

Entrée en vigueur
2 Le présent règlement entre en vigueur le 23 août 
2026.

ANNEXE
(article 1)

ANNEXE
(articles 1, 5, 7, 8 et 8.3 à 10.1)

Limites de production et de 
commercialisation du poulet 
pour la période commençant 
le 23 août 2026 et se 
terminant le 17 octobre 2026

1	 DORS/2002-36



2026-08-12  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 16	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 16  SOR/DORS/2026-166	 2813

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Province

Production Subject to Federal and 
Provincial Quotas (in live weight) 
(kg)

Production Subject to Federal and 
Provincial Market Development 
Quotas (in live weight) 
(kg)

Production Subject to Federal and 
Provincial Specialty Chicken Quotas 
(in live weight) 
(kg)

10 N.L. 4,086,626 0 0

Total 315,846,202 5,688,207 2,433,585

EXPLANATORY NOTE

(This note is not part of the Regulations.)

These amendments set the limits for the production 
and marketing of chicken for period A-204 beginning 
August 23, 2026, and ending on October 17, 2026.

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Article Province

Production assujettie aux 
contingents fédéraux et provinciaux 
(en poids vif) 
(kg)

Production assujettie aux 
contingents fédéraux et provinciaux 
d’expansion du marché (en poids vif) 
(kg)

Production assujettie aux 
contingents fédéraux et provinciaux 
de poulet de spécialité (en poids vif) 
(kg)

1 Ont. 109 738 147 1 375 000 1 026 251

2 Qc 83 249 796 2 202 860 0

3 N.-É. 10 288 381 0 0

4 N.-B. 8 153 042 0 0

5 Man. 12 181 937 435 000 0

6 C.-B. 42 529 437 1 325 347 1 407 334

7 Î.-P.-É. 1 157 648 0 0

8 Sask. 10 671 380 250 000 0

9 Alb. 33 789 808 100 000 0

10 T.-N.-L. 4 086 626 0 0

Total 315 846 202 5 688 207 2 433 585

NOTE EXPLICATIVE

(La présente note ne fait pas partie du Règlement.)

Les modifications visent à fixer les limites de production 
et de commercialisation du poulet pour la période A-204 
commençant le 23 août 2026 et se terminant le 17 octobre 
2026.

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-167  Le 28 juillet 2026

LOI SUR LA GESTION FINANCIÈRE DES PREMIÈRES 
NATIONS

Attendu que, conformément au paragraphe 141(2)1a de 
la Loi sur la gestion financière des premières nations 2b, le 
corps dirigeant de la Nation dakota de Whitecap a de-
mandé que le nom de ce groupe autochtone soit ajou-
té à l’annexe 2 du Règlement adaptant la Loi sur la ges-
tion financière des premières nations,

À ces causes, en vertu du paragraphe 141(2)a de la Loi 
sur la gestion financière des premières nations b, la mi-
nistre des Relations Couronne-Autochtones prend 
l’Arrêté modifiant l’annexe 2 du Règlement adaptant la Loi 
sur la gestion financière des premières nations, ci-après.

Gatineau, le 24 juillet 2026

La ministre des Relations Couronne-Autochtones
Rebecca Alty

Arrêté modifiant l’annexe 2 du Règlement 
adaptant la Loi sur la gestion financière 
des premières nations

Modification
1 L’annexe  2 du Règlement adaptant la Loi sur 
la gestion financière des premières nations 31 est 
modifiée par adjonction de ce qui suit :

La Nation dakota de Whitecap
Whitecap Dakota Nation

Entrée en vigueur
2 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 

a	 L.C. 2023, ch. 16, art. 55(2) et (3)
b	 L.C. 2005, ch. 9; L.C. 2012, ch. 19, art. 658
1	 DORS/2025-207

Registration
SOR/2026-167  July 28, 2026

FIRST NATIONS FISCAL MANAGEMENT ACT

Whereas, in accordance with subsection 141(2)1a of the 
First Nations Fiscal Management Act 2b, the governing 
body of the Whitecap Dakota Nation has requested 
that the name of that Indigenous group be added to 
Schedule 2 to the First Nations Fiscal Management Act 
Adaptation Regulations;

Therefore, the Minister of Crown-Indigenous Relations 
makes the annexed Order Amending Schedule 2 to the 
First Nations Fiscal Management Act Adaptation Regula-
tions under subsection 141(2)a of the First Nations Fiscal 
Management Act b.

Gatineau, July 24, 2026

Rebecca Alty
Minister of Crown-Indigenous Relations

Order Amending Schedule 2 to the First 
Nations Fiscal Management Act 
Adaptation Regulations

Amendment
1 Schedule 2 to the First Nations Fiscal Manage-
ment Act Adaptation Regulations 31 is amended by 
adding the following:

Whitecap Dakota Nation
La Nation dakota de Whitecap

Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

a	 S.C. 2023, c. 16, ss. 55(2) and (3)
b	 S.C. 2005, c. 9; S.C. 2012, c. 19, s. 658
1	 SOR/2025-207
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REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the Order.)

Issues

Self-governing and modern treaty Indigenous groups 
wishing to access lending from the First Nations Finance 
Authority based on their other revenues (i.e. government 
revenues, lease revenue, etc.) must be added to the sched-
ule to the First Nations Fiscal Management Act Adap-
tation Regulations (Adaptation Regulations). Subsec-
tion 141(2) of the First Nations Fiscal Management Act 
states that, at the request of a self-governing Indigenous 
group, the Minister of Crown-Indigenous Relations may, 
by order, amend any schedule included in the Adaptation 
Regulations to add the name of the group to the list of 
Indigenous groups that are subject to those Regulations.

The following self-governing First Nation has requested to 
be added to Schedule 2 to the First Nations Fiscal Man-
agement Act Adaptation Regulations: Whitecap Dakota 
Nation (Saskatchewan).

Background

The First Nations Fiscal Management Act came into force 
on April 1, 2006. This Act supports economic development 
and well-being in First Nation communities by enhan-
cing First Nations’ property taxation, creating a First 
Nations bond financing regime known as “pooled borrow-
ing,” and supporting First Nations’ capacity in financial 
management. These objectives are achieved through the 
First Nation fiscal institutions established under the First 
Nations Fiscal Management Act. These institutions are 
the First Nations Finance Authority, the First Nations Tax 
Commission, the First Nations Financial Management 
Board and the First Nations Infrastructure Institute. 

On October 10, 2025, the Government of Canada made the 
First Nations Fiscal Management Act Adaptation Regu-
lations to provide opportunities for Indigenous groups 
that are party to a modern treaty or self-government 
agreement to access financing from the First Nations 
Finance Authority. 

Under the First Nations Fiscal Management Act Adapta-
tion Regulations, interested self-governing and modern 
treaty First Nations and Indigenous groups first need to 
opt in and be added to one of two schedules. Schedule 1 
includes self-governing or modern treaty First Nations 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie de l’Arrêté.)

Enjeux

Les groupes autochtones autonomes et signataires de 
traités modernes qui souhaitent obtenir du financement 
auprès de l’Administration financière des Premières 
nations en s’appuyant sur leurs autres recettes (par 
exemple les recettes gouvernementales, les recettes qui 
sont tirées de baux, etc.) doivent être inscrits au Règle-
ment adaptant la Loi sur la gestion financière des pre-
mières nations (Règlement adaptant la Loi). Le paragra-
phe 141(2) de la Loi sur la gestion financière des premières 
nations stipule qu’à la demande d’un groupe autochtone 
autonome, la ministre des Relations Couronne-Autoch-
tones peut, par arrêté, modifier toute annexe figurant 
dans le Règlement adaptant la Loi afin d’ajouter le nom 
du groupe à la liste des groupes autochtones visés par ce 
règlement.

La Première Nation autonome suivante a demandé à être 
ajoutée à l’annexe  2 du Règlement adaptant la Loi sur 
la gestion financière des premières nations : La Nation 
dakota de Whitecap (Saskatchewan).

Contexte

La Loi sur la gestion financière des premières nations 
est entrée en vigueur le 1er avril 2006. Cette loi favorise le 
développement économique et le bien-être des commu-
nautés des Premières Nations en améliorant leur fiscalité 
foncière, en créant un régime de financement par emprunt 
des Premières Nations appelé « emprunt collectif » et en 
renforçant les capacités des Premières Nations en matière 
de gestion financière. Ces objectifs sont atteints grâce 
aux institutions financières des Premières Nations mises 
en place en vertu de la Loi sur la gestion financière des 
premières nations. Ces institutions sont l’Administration 
financière des Premières nations, la Commission de la fis-
calité des premières nations, le Conseil de gestion finan-
cière des Premières Nations et l’Institut des infrastruc-
tures des Premières Nations. 

Le 10 octobre 2025, le gouvernement du Canada a pris le 
Règlement adaptant la Loi sur la gestion financière des 
premières nations afin de permettre aux groupes autoch-
tones signataires d’un traité moderne ou à une entente 
d’autonomie gouvernementale d’avoir accès au finan-
cement de l’Administration financière des Premières 
nations. 

En vertu du Règlement adaptant la Loi sur la gestion 
financière des premières nations, les Premières Nations 
et les groupes autochtones autonomes ou signataires 
d’un traité moderne qui souhaitent participer doivent 
d’abord choisir d’y adhérer et être inscrits à l’une des deux 
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and Indigenous groups whose final agreements were con-
cluded prior to 2017, before the development of the First 
Nations Fiscal Management Act Adaptation Regula-
tions began. Because these final agreements may not have 
included specific provisions that facilitate pooled bor-
rowing under the First Nations Fiscal Management Act, 
additional criteria need to be met by these self-governing 
or modern treaty First Nations and Indigenous groups in 
order to be eligible for membership and a loan from the 
First Nations Finance Authority. Schedule 2 includes self-
governing or modern treaty First Nations and Indigenous 
groups, whose final agreements include provisions that 
facilitate pooled borrowing under the First Nations Fiscal 
Management Act.

Objective

The objective of this initiative is to add the name of 
the Whitecap Dakota Nation to Schedule  2 of the First 
Nations Fiscal Management Act Adaptation Regulations 
through an order made pursuant to subsection 141(2) of 
the First Nations Fiscal Management Act by the Minis-
ter of Crown-Indigenous Relations. The Whitecap Dakota 
Nation requested to be added to Schedule 2 of the First 
Nations Fiscal Management Act Adaptation Regulations. 
They are eligible to be added, since the Self-Government 
Treaty Recognizing the Whitecap Dakota Nation / Wap-
aha Ska Dakota Oyate contains the necessary provisions 
to facilitate borrowing under the Adaptation Regulations.

The Whitecap Dakota Nation will have the ability to apply 
for financing from the First Nations Finance Authority 
based on their other revenues (i.e. government revenue, 
lease revenue, etc.) once they are scheduled to the Adap-
tation Regulations and have satisfied the requirements 
for becoming a borrowing member of the First Nations 
Finance Authority.

Description

The Order Amending Schedule 2 to the First Nations Fis-
cal Management Act Adaptation Regulations, made pur-
suant to subsection 141(2) of the Act, adds the name of the 
following Indigenous group to Schedule 2 of the Adapta-
tion Regulations: Whitecap Dakota Nation.

The Whitecap Dakota Nation may — should their govern-
ment so choose — seek a compliance opinion and financial 
performance certification from the First Nations Financial 
Management Board (FNFMB) and, once certified, apply 
to the First Nations Finance Authority for financing based 
on their other revenues.

annexes. L’annexe 1 comprend les Premières Nations et 
les groupes autochtones autonomes ou signataires d’un 
traité moderne dont les accords définitifs ont été conclus 
avant 2017, avant le début de l’élaboration du Règlement 
adaptant la Loi sur la gestion financière des premières 
nations. Comme ces accords définitifs n’incluaient peut-
être pas de dispositions spécifiques facilitant l’emprunt 
collectif en vertu de la Loi sur la gestion financière des 
premières nations, ces Premières Nations et groupes 
autochtones autonomes ou signataires d’un traité 
moderne doivent satisfaire à des critères supplémentaires 
pour être admissibles à l’adhésion et à un prêt de l’Admi-
nistration financière des Premières nations. L’annexe  2 
comprend les Premières Nations et les groupes autoch-
tones autonomes ou signataires d’un traité moderne dont 
les ententes définitives contiennent des dispositions faci-
litant l’emprunt collectif en vertu de la Loi sur la gestion 
financière des premières nations.

Objectif

L’objectif de cette initiative est d’ajouter le nom de la 
Nation dakota de Whitecap à l’annexe  2 du Règlement 
adaptant la Loi sur la gestion financière des premières 
nations au moyen d’un arrêté pris en vertu du paragra-
phe  141(2) de la Loi sur la gestion financière des pre-
mières nations par la ministre des Relations Couronne-
Autochtones. La Nation dakota de Whitecap a demandé 
d’être ajoutée à l’annexe 2 du Règlement adaptant la Loi 
sur la gestion financière des premières nations. Elle est 
admissible à y être ajoutée puisque le Traité concernant 
l’autonomie gouvernementale et la reconnaissance de la 
Nation dakota de Whitecap / Wapaha Ska Dakota Oyate 
contient les dispositions nécessaires pour faciliter les 
emprunts en vertu du Règlement adaptant la Loi.

La Nation dakota de Whitecap pourra présenter une 
demande de financement à l’Administration financière 
des Premières nations en fonction de ses autres recettes 
(c’est-à-dire les recettes gouvernementales, les recettes 
qui sont tirées de baux, etc.) une fois qu’elle sera inscrite 
au Règlement adaptant la Loi et qu’elle aura satisfait aux 
exigences pour devenir un membre emprunteur de l’Ad-
ministration financière des Premières nations.

Description

L’Arrêté modifiant l’annexe 2 du Règlement adaptant la 
Loi sur la gestion financière des premières nations, pris 
en vertu du paragraphe  141(2) de la Loi, ajoute le nom 
du groupe autochtone suivant à l’annexe 2 du Règlement 
adaptant la Loi : La Nation dakota de Whitecap.

La Nation dakota de Whitecap peut, si son gouvernement 
le souhaite, demander un avis de conformité et une cer-
tification de rendement financier au Conseil de gestion 
financière des Premières Nations (CGFPN) et, une fois 
certifiée, demander un financement à l’Administration 
financière des Premières nations en s’appuyant sur ses 
autres recettes.
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The compliance opinion of the FNFMB confirms that the 
legal framework of the self-governing or modern treaty 
Indigenous group does not conflict with the pooled bor-
rowing regime and that their laws have met the standards 
established by the FNFMB. 

The rules of the pool borrowing regime for self-governing 
and modern treaty First Nations and Indigenous groups 
scheduled to the Adaptation Regulations apply in an 
equivalent manner as they apply to First Nations who 
are bands within the meaning of the Indian Act and are 
participating in the First Nations Fiscal Management 
Act. For example, there are equivalent obligations to 
replenish the debt reserve fund and for intervention by 
the FNFMB if the self-governing or modern treaty First 
Nation or Indigenous group defaults on their loan or is 
at risk of default (i.e. the Adaptation Regulations provide 
the FNFMB the ability to enter into a co-management 
arrangement with the First Nation or Indigenous group or 
to assume third-party management of the First Nation’s 
or Indigenous group’s other revenues in order to remedy 
the reason behind the default).

Regulatory development

Consultation

Given that the Order Amending Schedule  2 to the First 
Nations Fiscal Management Act Adaptation Regulations 
implements a request by the aforementioned Indigenous 
group to come under the Adaptation Regulations, it was 
not considered necessary to undertake consultations over 
and above those already conducted by the aforementioned 
Indigenous group with the residents of their communities.

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

The First Nations Fiscal Management Act Adaptation 
Regulations were co-developed with self-governing and 
modern treaty Indigenous groups, and the addition of self-
governing and modern treaty First Nations or Indigen-
ous groups to a schedule in the Adaptation Regulations 
responds to the request, needs and interests of the afore-
mentioned self-governing Indigenous group; it does not 
require the Government of Canada to take any additional 
steps to fulfil any consultation or engagement require-
ments described in a modern treaty or self-government 
agreement.

Instrument choice

Non-regulatory options were not considered, as sub-
section  141(2) of the First Nations Fiscal Management 

L’avis de conformité du CGFPN confirme que le cadre 
juridique du groupe autochtone autonome ou signataire 
d’un traité moderne n’entre pas en conflit avec le régime 
d’emprunt commun et que ses lois respectent les normes 
établies par le CGFPN.

Les règles du régime d’emprunt collectif applicables aux 
Premières  Nations autonomes et signataires d’un traité 
moderne et aux groupes autochtones visés par le Règle-
ment adaptant la Loi s’appliquent de manière équivalente 
à celles qui s’appliquent aux Premières Nations qui sont 
des bandes au sens de la Loi sur les Indiens et qui par-
ticipent à la Loi sur la gestion financière des premières 
nations. Par exemple, il existe des obligations équiva-
lentes de renflouer le fonds de réserve de la dette et des 
mécanismes d’intervention du CGFPN si la Première 
Nation autonome ou signataire d’un traité moderne ou le 
groupe autochtone fait défaut sur son prêt ou risque de 
faire défaut (c’est-à-dire que le Règlement adaptant la Loi 
donne au CGFPN la capacité de conclure une entente de 
cogestion avec la Première Nation ou le groupe autochtone 
ou d’assumer la gestion par un tiers des autres recettes de 
la Première Nation ou du groupe autochtone afin de remé-
dier à la raison du défaut). 

Élaboration de la réglementation

Consultation

Étant donné que l’Arrêté modifiant l’annexe 2 du Règle-
ment adaptant la Loi sur la gestion financière des pre-
mières nations met en œuvre la demande d’inscription 
à l’annexe  2 du Règlement adaptant la Loi du groupe 
autochtone susmentionné, il n’a pas été jugé nécessaire de 
tenir des consultations en plus de celles qui avaient été 
faites par le groupe autochtone susmentionné auprès des 
résidents de leurs communautés.

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes 

Le Règlement adaptant la Loi sur la gestion financière 
des premières nations a été élaboré conjointement avec 
des groupes autochtones autonomes et signataires de 
traités modernes, et l’ajout des Premières Nations auto-
nomes et signataires de traités modernes ou des groupes 
autochtones à une annexe du Règlement adaptant la 
Loi répond à la demande, aux besoins et aux intérêts 
du groupe autochtone autonome susmentionné;;  elle 
n’exige pas que le gouvernement du Canada prenne des 
mesures supplémentaires pour satisfaire aux exigences 
en matière de consultation ou de mobilisation décrites 
dans un traité moderne ou une entente sur l’autonomie 
gouvernementale.

Choix de l’instrument

Des options non réglementaires n’ont pas été envisagées, 
car le paragraphe 141(2) de la Loi sur la gestion financière 



2026-08-12  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 16	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 16  SOR/DORS/2026-167	 2818

Act provides the authority for the Minister of Crown-
Indigenous Relations to amend any schedule to the First 
Nations Fiscal Management Act Adaptation Regulations 
in order to add, change or delete the name of an Indigen-
ous group.

Regulatory analysis

The Order Amending Schedule 2 to the First Nations Fis-
cal Management Act Adaptation Regulations is carried 
out in response to a request from the aforementioned 
Indigenous group that wishes to access some of the oppor-
tunities available under the Adaptation Regulations.

The Act and Adaptation Regulations together allow 
self-governing and modern treaty Indigenous groups to 
securitize their own revenue sources. This has the poten-
tial to greatly expand the opportunity for self-governing 
and modern treaty Indigenous groups to make invest-
ments from their own resources to finance infrastructure 
and economic development. 

Benefits and costs 

Together, the Act and Adaptation Regulations are one of 
a few optional frameworks that aims to facilitate access 
to capital for self-governing and modern treaty Indigen-
ous groups, thus strengthening their governance capacity, 
economic development and well-being. 

There are no costs associated with being listed on Sched-
ule 2 of the Adaptation Regulations. 

Once added to Schedule  2, self-governing and modern 
treaty First Nations and Indigenous groups could request 
to borrow at a lower rate of interest. This could generate 
significant annual savings on interest costs on long-term 
loans, as compared to commercial financing.

Small business lens 

The small business lens does not apply to this initiative, as 
it does not impose any level of compliance and/or admin-
istrative costs on small businesses.

One-for-one rule 

The one-for-one rule does not apply to this initiative, as it 
does not result in any administrative costs or savings for 
businesses.

Regulatory cooperation and alignment

Given that opting into the First Nations Fiscal Manage-
ment Act Adaptation Regulations is made at the request 

des premières nations confère à la ministre des Relations 
Couronne-Autochtones le pouvoir nécessaire de modifier 
toute annexe du Règlement adaptant la Loi sur la gestion 
financière des premières nations afin d’ajouter, de chan-
ger ou de supprimer le nom d’un groupe autochtone.

Analyse de la réglementation

L’Arrêté modifiant l’annexe 2 du Règlement adaptant la 
Loi sur la gestion financière des premières nations est mis 
en œuvre en réponse à une demande du groupe autoch-
tone susmentionné qui souhaite accéder à certaines des 
possibilités offertes par le Règlement adaptant la Loi.

La Loi et le Règlement adaptant la Loi permettent 
ensemble aux groupes autochtones autonomes et aux 
groupes autochtones signataires de traités modernes de 
sécuriser leurs propres sources de recettes.  Cela pour-
rait accroître considérablement la possibilité, pour les 
groupes autochtones autonomes et signataires de traités 
modernes, de faire des investissements à partir de leurs 
propres ressources pour financer la réalisation du déve-
loppement économique et infrastructurel.

Avantages et coûts

Ensemble, la Loi et le Règlement adaptant la Loi sont 
l’un des quelques cadres facultatifs qui visent à faciliter 
l’accès au capital pour les groupes autochtones autonomes 
et signataires de traités modernes, renforçant ainsi leur 
capacité de gouvernance, leur développement écono-
mique et leur bien-être.

Il n’y a aucun coût associé à l’inscription à l’annexe 2 du 
Règlement adaptant la Loi. 

Une fois inscrits à l’annexe 2, les Premières Nations auto-
nomes et signataires de traités modernes et les groupes 
autochtones pourraient demander à emprunter à un taux 
d’intérêt inférieur. Cela pourrait générer des économies 
annuelles importantes sur les frais d’intérêt sur les prêts à 
long terme par rapport au financement commercial.

Lentille des petites entreprises

La lentille des petites entreprises ne s’applique pas à cette 
initiative, car elle n’impose aucuns frais de conformité ou 
frais d’administration aux petites entreprises.

Règle du « un pour un » 

La règle du « un pour un » ne s’applique pas à cette initia-
tive, car elle n’entraîne aucune augmentation ni réduction 
des coûts administratifs pour les entreprises.

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation

Étant donné que l’adhésion au Règlement adaptant la 
Loi sur la gestion financière des premières nations est 
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of the aforementioned Indigenous group, this initiative is 
not under a regulatory cooperation work plan.

International obligations

This initiative does not impact international agreements.

Effects on the environment

In accordance with the  Cabinet Directive on Strategic 
Environmental and Economic Assessment, a prelimin-
ary scan concluded that a strategic environmental and 
economic assessment is not required. Given that the 
Order Amending Schedule  2 to the First Nations Fiscal 
Management Act Adaptation Regulations results solely 
in the addition of the aforementioned Indigenous group 
to the schedule of the Adaptation Regulations, no poten-
tial environmental effects have been identified for this 
initiative.

Gender-based analysis plus 

Given that the Order Amending Schedule  2 to the First 
Nations Fiscal Management Act Adaptation Regula-
tions results solely in the addition of the aforementioned 
Indigenous group to the schedule of the Adaptation Regu-
lations, no gender-based analysis plus (GBA+) issues have 
been identified for this initiative. A full GBA+ was com-
pleted for the First Nations Fiscal Management Act and 
the First Nations Fiscal Management Act Adaptation 
Regulations and found that the regime has the potential 
for positive impacts on Indigenous communities, includ-
ing Indigenous women, elderly people and children.

The Adaptation Regulations have the potential to result 
in net benefits to these community members by facili-
tating opportunities for modern treaty or self-governing 
Indigenous governments to access financing on capital 
markets at fixed rates of interest for infrastructure and 
economic development that supports the well-being of 
the modern treaty or self-governing Indigenous group as 
a whole.

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

There are no compliance and enforcement requirements 
associated with this initiative, and no implementation or 
ongoing costs can be directly associated with adding an 
Indigenous group to Schedule 2 of the First Nations Fiscal 
Management Act Adaptation Regulations.

effectuée à la demande du groupe autochtone susmen-
tionné, cette initiative ne fait pas partie d’un plan de tra-
vail de coopération en matière de réglementation.

Obligations internationales

Cette initiative n’a aucune incidence sur les accords 
internationaux. 

Effets sur l’environnement

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’évaluation 
environnementale et économique stratégique, une ana-
lyse préliminaire a conclu qu’une évaluation environne-
mentale et économique stratégique n’est pas nécessaire. 
Étant donné que l’Arrêté modifiant l’annexe 2 du Règle-
ment adaptant la Loi sur la gestion financière des pre-
mières nations vise exclusivement l’inscription du groupe 
autochtone susmentionné à l’annexe  2 du Règlement 
adaptant la Loi, aucune répercussion relative à l’environ-
nement n’a été soulevée dans le cadre de cette initiative. 

Analyse comparative entre les sexes plus

Étant donné que l’Arrêté modifiant l’annexe 2 du Règle-
ment adaptant la Loi sur la gestion financière des pre-
mières nations vise exclusivement l’inscription du groupe 
autochtone susmentionné à l’annexe  2 du Règlement 
adaptant la Loi, aucune répercussion relative à l’analyse 
comparative entre les sexes plus (ACS+) n’a été soulevée 
dans le cadre de cette initiative. Une ACS+ approfondie a 
été réalisée pour la Loi sur la gestion financière des pre-
mières nations et le Règlement adaptant la Loi sur la ges-
tion financière des premières nations et a révélé que le 
régime est susceptible d’entraîner des retombées positives 
sur les communautés autochtones, y compris les femmes 
autochtones, les personnes âgées et les enfants.

Le Règlement adaptant la Loi a le potentiel d’entraîner des 
avantages nets pour ces membres de la communauté en 
facilitant les possibilités pour les gouvernements autoch-
tones signataires de traités modernes ou autonomes 
d’accéder à du financement sur les marchés financiers à 
des taux d’intérêt fixes en vue de soutenir l’établissement 
d’infrastructures et le développement économique qui 
soutiennent le bien-être du groupe autochtone signataire 
d’un traité moderne ou de l’autonomie gouvernementale 
dans son ensemble.

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Cette initiative ne comprend aucune exigence en matière 
de conformité et d’application. Aucuns frais de mise en 
œuvre ou permanents ne peuvent être associés à l’ajout 
d’un groupe autochtone à l’annexe 2 du Règlement adap-
tant la Loi sur la gestion financière des premières nations.
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Enregistrement
DORS/2026-168  Le 30 juillet 2026

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Attendu que chaque substance visée par l’arrêté ci-
après est inscrite sur la version de la liste révisée des 
substances commercialisées visée à l’alinéa  66.1(1)a1a 
de la Loi canadienne sur la protection de 
l’environnement (1999) 2b;

Attendu que l’annexe I de l’avis intitulé «  Retrait de 
substances sans activité commerciale de la Liste révi-
sée des substances commercialisées  » visé à l’ali-
néa 66.1(1)b)a de cette loi ne renvoie à aucune de ces 
substances;

Attendu que ces substances ne sont assujetties à au-
cune condition précisée au titre de l’alinéa 84(1)a) de la 
même loi,

À ces causes, en vertu du paragraphe 66.1(1)a de la Loi 
canadienne sur la protection de l’environnement (1999) b, 
la ministre de l’Environnement prend l’Arrêté 2026-
66.1-01-01 modifiant la Liste intérieure, ci-après.

Ottawa, le 28 juillet 2026

La ministre de l’Environnement
Julie Dabrusin

Arrêté 2026-66.1-01-01 modifiant la Liste 
intérieure

Modification
1 La partie 1 de la Liste intérieure 31 est modifiée 
par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui 
suit :

52-24-4
53-21-4
54-71-7
58-05-9
58-46-8
59-42-7
59-52-9
62-52-2
65-28-1
71-78-3

a	 L.C. 2023, ch. 12, art. 14
b	 L.C. 1999, ch. 33
1	 DORS/94-311

Registration
SOR/2026-168  July 30, 2026

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

Whereas each of the substances referred to in the an-
nexed Order was included on the version of the  
Revised In Commerce List referred to in para-
graph 66.1(1)(a)1a of the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999 2b;

Whereas the substances are not referred to in Annex I 
to the notice entitled “Removal of substances with no 
commercial activity from the Revised In Commerce 
List” referred to in paragraph 66.1(1)(b)a of that Act;

And whereas no conditions specified under para-
graph 84(1)(a) of that Act in respect of the substances 
are in effect;

Therefore, the Minister of the Environment makes the 
annexed Order 2026-66.1-01-01 Amending the Domestic 
Substances List under subsection  66.1(1)a of the Can-
adian Environmental Protection Act, 1999 b.

Ottawa, July 28, 2026

Julie Dabrusin
Minister of the Environment

Order 2026-66.1-01-01 Amending the 
Domestic Substances List

Amendment
1 Part  1 of the Domestic Substances List 31 is 
amended by adding the following in numerical 
order:

52-24-4
53-21-4
54-71-7
58-05-9
58-46-8
59-42-7
59-52-9
62-52-2
65-28-1
71-78-3

a	 S.C. 2023, c. 12, s. 14
b	 S.C. 1999, c. 33
1	 SOR/94-311
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84-02-6
99-10-5
113-21-3
128-13-2
138-14-7
140-99-8
143-67-9
155-09-9
261-31-4
304-55-2
357-08-4
372-75-8
437-38-7
477-32-7
490-83-5
505-73-7
512-42-5
514-36-3
518-28-5
532-11-6
533-50-6
544-62-7
548-73-2
549-66-6
554-57-4
585-86-4
603-50-9
604-68-2
606-06-4
613-03-6
617-05-0
620-64-4
631-89-0
667-84-5
752-56-7
762-26-5
847-84-7
869-06-7
980-71-2
990-73-8
1007-42-7
1119-33-1
1119-87-5
1264-72-8
1300-94-3
1332-25-8
1335-56-4
1336-17-0
1340-06-3
1397-89-3

84-02-6
99-10-5
113-21-3
128-13-2
138-14-7
140-99-8
143-67-9
155-09-9
261-31-4
304-55-2
357-08-4
372-75-8
437-38-7
477-32-7
490-83-5
505-73-7
512-42-5
514-36-3
518-28-5
532-11-6
533-50-6
544-62-7
548-73-2
549-66-6
554-57-4
585-86-4
603-50-9
604-68-2
606-06-4
613-03-6
617-05-0
620-64-4
631-89-0
667-84-5
752-56-7
762-26-5
847-84-7
869-06-7
980-71-2
990-73-8
1007-42-7
1119-33-1
1119-87-5
1264-72-8
1300-94-3
1332-25-8
1335-56-4
1336-17-0
1340-06-3
1397-89-3
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1405-97-6
1492-18-8
1680-31-5
1867-66-9
2013-12-9
2043-43-8
2068-78-2
2068-80-6
2124-57-4
2307-68-8
2490-97-3
3055-97-8
3055-98-9
3056-17-5
3522-50-7
3578-72-1
3687-18-1
3721-26-4
3737-09-5
3801-06-7
3910-88-1
3976-75-8
4070-80-8
4291-63-8
4342-03-4
4386-03-2
4403-12-7
4560-68-3
4583-26-0
5168-89-8
5274-65-7
5340-95-4
5422-34-4
5703-94-6
5743-17-9
5949-16-6
5987-82-6
6027-43-6
6261-30-9
6304-31-0
6600-40-4
6893-02-3
7232-21-5
7542-37-2
7554-65-6
7757-96-2
9001-01-8
9001-12-1
9001-78-9
9002-96-4

1405-97-6
1492-18-8
1680-31-5
1867-66-9
2013-12-9
2043-43-8
2068-78-2
2068-80-6
2124-57-4
2307-68-8
2490-97-3
3055-97-8
3055-98-9
3056-17-5
3522-50-7
3578-72-1
3687-18-1
3721-26-4
3737-09-5
3801-06-7
3910-88-1
3976-75-8
4070-80-8
4291-63-8
4342-03-4
4386-03-2
4403-12-7
4560-68-3
4583-26-0
5168-89-8
5274-65-7
5340-95-4
5422-34-4
5703-94-6
5743-17-9
5949-16-6
5987-82-6
6027-43-6
6261-30-9
6304-31-0
6600-40-4
6893-02-3
7232-21-5
7542-37-2
7554-65-6
7757-96-2
9001-01-8
9001-12-1
9001-78-9
9002-96-4
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9004-84-6
9009-65-8
9042-08-4
9044-05-7
9062-73-1
10036-64-3
10043-83-1
10578-34-4
12211-28-8
12619-70-4
12629-01-5
12768-44-4
13149-68-3
13149-69-4
13552-80-2
13837-60-0
14611-52-0
14663-23-1
15905-81-4
16051-77-7
16456-36-3
16676-29-2
16899-10-8
17482-42-7
17618-45-0
17627-10-0
18917-93-6
19035-79-1
19237-84-4
19248-94-3
19767-45-4
20858-86-0
21062-37-3
21539-58-2
22260-51-1
22613-51-0
22794-26-9
23155-02-4
23277-43-2
23964-57-0
24584-09-6
24871-34-9
24967-94-0
25126-32-3
25212-15-1
25497-28-3
25568-84-7
25637-91-6
25905-73-1
26085-09-6

9004-84-6
9009-65-8
9042-08-4
9044-05-7
9062-73-1
10036-64-3
10043-83-1
10578-34-4
12211-28-8
12619-70-4
12629-01-5
12768-44-4
13149-68-3
13149-69-4
13552-80-2
13837-60-0
14611-52-0
14663-23-1
15905-81-4
16051-77-7
16456-36-3
16676-29-2
16899-10-8
17482-42-7
17618-45-0
17627-10-0
18917-93-6
19035-79-1
19237-84-4
19248-94-3
19767-45-4
20858-86-0
21062-37-3
21539-58-2
22260-51-1
22613-51-0
22794-26-9
23155-02-4
23277-43-2
23964-57-0
24584-09-6
24871-34-9
24967-94-0
25126-32-3
25212-15-1
25497-28-3
25568-84-7
25637-91-6
25905-73-1
26085-09-6
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26124-25-4
26159-34-2
26402-22-2
26636-40-8
26699-71-8
26780-50-7
26787-65-5
26793-35-1
26826-30-2
26874-89-5
27299-12-3
27707-45-5
27836-65-3
27841-04-9
27841-06-1
28305-25-1
28395-03-1
28633-45-6
28829-38-1
29059-24-3
29383-26-4
29454-16-8
30484-77-6
30652-11-0
31230-04-3
31961-83-8
32028-95-8
32128-65-7
32221-81-1
32440-50-9
33005-95-7
33124-69-5
33386-08-2
34031-32-8
34364-24-4
34406-66-1
34513-50-3
35121-78-9
35305-74-9
36521-89-8
37025-55-1
37309-58-3
38517-23-6
38517-37-2
38754-83-5
39034-24-7
39831-55-5
40391-99-9
40445-72-5
41389-11-1

26124-25-4
26159-34-2
26402-22-2
26636-40-8
26699-71-8
26780-50-7
26787-65-5
26793-35-1
26826-30-2
26874-89-5
27299-12-3
27707-45-5
27836-65-3
27841-04-9
27841-06-1
28305-25-1
28395-03-1
28633-45-6
28829-38-1
29059-24-3
29383-26-4
29454-16-8
30484-77-6
30652-11-0
31230-04-3
31961-83-8
32028-95-8
32128-65-7
32221-81-1
32440-50-9
33005-95-7
33124-69-5
33386-08-2
34031-32-8
34364-24-4
34406-66-1
34513-50-3
35121-78-9
35305-74-9
36521-89-8
37025-55-1
37309-58-3
38517-23-6
38517-37-2
38754-83-5
39034-24-7
39831-55-5
40391-99-9
40445-72-5
41389-11-1
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41389-12-2
41395-89-5
41672-81-5
41760-23-0
42231-41-4
43218-56-0
43229-80-7
44987-75-9
50622-20-3
50638-95-4
51115-67-4
51158-08-8
51260-59-4
51322-75-9
52205-73-9
52232-67-4
52304-36-6
52468-60-7
52558-73-3
52609-21-9
52725-64-1
53026-67-8
53082-57-8
53123-88-9
53240-01-0
53609-72-6
53772-83-1
53882-12-5
54301-26-7
54392-28-8
54482-09-6
54549-25-6
54549-26-7
54549-27-8
54578-91-5
54684-78-5
55079-83-9
55584-26-4
56180-94-0
56343-01-2
56390-09-1
56519-72-3
56992-68-8
57022-38-5
57248-88-1
57271-36-0
57568-20-4
57569-76-3
57606-04-9
57762-37-5

41389-12-2
41395-89-5
41672-81-5
41760-23-0
42231-41-4
43218-56-0
43229-80-7
44987-75-9
50622-20-3
50638-95-4
51115-67-4
51158-08-8
51260-59-4
51322-75-9
52205-73-9
52232-67-4
52304-36-6
52468-60-7
52558-73-3
52609-21-9
52725-64-1
53026-67-8
53082-57-8
53123-88-9
53240-01-0
53609-72-6
53772-83-1
53882-12-5
54301-26-7
54392-28-8
54482-09-6
54549-25-6
54549-26-7
54549-27-8
54578-91-5
54684-78-5
55079-83-9
55584-26-4
56180-94-0
56343-01-2
56390-09-1
56519-72-3
56992-68-8
57022-38-5
57248-88-1
57271-36-0
57568-20-4
57569-76-3
57606-04-9
57762-37-5
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57852-57-0
57982-77-1
58543-16-1
58579-51-4
58846-77-8
59231-35-5
59467-70-8
59599-61-0
60752-63-8
61364-37-2
61757-59-3
61849-14-7
63663-21-8
64019-93-8
64053-00-5
64221-86-9
64248-79-9
64294-91-3
64519-44-4
64855-91-0
65807-02-5
66161-62-4
66170-10-3
66711-21-5
66794-58-9
66852-54-8
67801-20-1
67915-31-5
67938-21-0
68004-11-5
68127-22-0
68130-24-5
68130-52-9
68475-42-3
68877-55-4
68880-55-7
68908-98-5
68919-21-1
68936-89-0
68951-62-2
68956-08-1
69049-74-7
70214-77-6
70359-46-5
70609-66-4
70913-86-9
71032-90-1
71185-87-0
71195-58-9
71368-20-2

57852-57-0
57982-77-1
58543-16-1
58579-51-4
58846-77-8
59231-35-5
59467-70-8
59599-61-0
60752-63-8
61364-37-2
61757-59-3
61849-14-7
63663-21-8
64019-93-8
64053-00-5
64221-86-9
64248-79-9
64294-91-3
64519-44-4
64855-91-0
65807-02-5
66161-62-4
66170-10-3
66711-21-5
66794-58-9
66852-54-8
67801-20-1
67915-31-5
67938-21-0
68004-11-5
68127-22-0
68130-24-5
68130-52-9
68475-42-3
68877-55-4
68880-55-7
68908-98-5
68919-21-1
68936-89-0
68951-62-2
68956-08-1
69049-74-7
70214-77-6
70359-46-5
70609-66-4
70913-86-9
71032-90-1
71185-87-0
71195-58-9
71368-20-2
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71486-22-1
71566-49-9
71976-00-6
72255-09-5
72559-06-9
72576-78-4
74191-85-8
74464-83-8
74563-64-7
74811-65-7
75248-76-9
75607-67-9
75760-37-1
76009-37-5
76414-35-2
76932-56-4
77883-43-3
78103-84-1
78110-38-0
78336-31-9
78415-72-2
78418-01-6
78755-81-4
78809-92-4
79416-55-0
79449-98-2
79516-68-0
79547-78-7
79665-93-3
79777-30-3
80154-34-3
80892-32-6
81025-04-9
81403-80-7
81782-89-0
81897-25-8
82009-34-5
82048-29-1
82097-50-5
82204-94-2
82249-33-0
83016-76-6
83271-10-7
83684-11-1
83826-43-1
84069-44-3
84605-10-7
84750-06-1
85305-88-0
85392-03-6

71486-22-1
71566-49-9
71976-00-6
72255-09-5
72559-06-9
72576-78-4
74191-85-8
74464-83-8
74563-64-7
74811-65-7
75248-76-9
75607-67-9
75760-37-1
76009-37-5
76414-35-2
76932-56-4
77883-43-3
78103-84-1
78110-38-0
78336-31-9
78415-72-2
78418-01-6
78755-81-4
78809-92-4
79416-55-0
79449-98-2
79516-68-0
79547-78-7
79665-93-3
79777-30-3
80154-34-3
80892-32-6
81025-04-9
81403-80-7
81782-89-0
81897-25-8
82009-34-5
82048-29-1
82097-50-5
82204-94-2
82249-33-0
83016-76-6
83271-10-7
83684-11-1
83826-43-1
84069-44-3
84605-10-7
84750-06-1
85305-88-0
85392-03-6
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85392-04-7
85392-05-8
85392-06-9
85480-28-0
85622-93-1
85650-52-8
85711-76-8
85721-05-7
85895-78-9
86601-87-8
86827-92-1
86846-21-1
87226-41-3
87362-54-7
87679-37-6
87806-31-3
88120-12-1
88768-40-5
89365-50-4
89961-55-7
90170-45-9
90170-86-8
90387-74-9
90506-41-5
90604-34-5
90967-66-1
90990-05-9
90990-06-0
91052-14-1
91069-37-3
91069-38-4
91069-39-5
91069-40-8
91374-20-8
91374-21-9
91648-56-5
91824-88-3
92134-98-0
92276-53-4
92759-13-2
93379-54-5
93385-12-7
93479-97-1
93573-19-4
93820-81-6
93820-97-4
93957-55-2
93981-97-6
94201-19-1
94237-18-0

85392-04-7
85392-05-8
85392-06-9
85480-28-0
85622-93-1
85650-52-8
85711-76-8
85721-05-7
85895-78-9
86601-87-8
86827-92-1
86846-21-1
87226-41-3
87362-54-7
87679-37-6
87806-31-3
88120-12-1
88768-40-5
89365-50-4
89961-55-7
90170-45-9
90170-86-8
90387-74-9
90506-41-5
90604-34-5
90967-66-1
90990-05-9
90990-06-0
91052-14-1
91069-37-3
91069-38-4
91069-39-5
91069-40-8
91374-20-8
91374-21-9
91648-56-5
91824-88-3
92134-98-0
92276-53-4
92759-13-2
93379-54-5
93385-12-7
93479-97-1
93573-19-4
93820-81-6
93820-97-4
93957-55-2
93981-97-6
94201-19-1
94237-18-0
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94247-28-6
94423-19-5
94749-08-3
94891-33-5
95370-65-3
96055-45-7
96499-68-2
96829-58-2
96840-56-1
98530-12-2
99011-02-6
99283-10-0
99294-93-6
99343-90-5
99343-91-6
99614-01-4
99614-02-5
100209-42-5
100231-68-3
100286-90-6
100843-69-4
101827-46-7
102051-00-3
102397-69-3
103639-04-9
103667-50-1
104632-25-9
104987-11-3
105613-48-7
105857-23-6
105883-45-2
105883-49-6
106436-39-9
106463-17-6
106483-04-9
106685-40-9
107133-36-8
107615-51-0
107628-04-6
107709-25-1
107868-30-4
108777-93-1
109889-09-0
110942-02-4
112385-09-8
112708-25-5
112809-51-5
112887-68-0
112965-21-6
113170-55-1

94247-28-6
94423-19-5
94749-08-3
94891-33-5
95370-65-3
96055-45-7
96499-68-2
96829-58-2
96840-56-1
98530-12-2
99011-02-6
99283-10-0
99294-93-6
99343-90-5
99343-91-6
99614-01-4
99614-02-5
100209-42-5
100231-68-3
100286-90-6
100843-69-4
101827-46-7
102051-00-3
102397-69-3
103639-04-9
103667-50-1
104632-25-9
104987-11-3
105613-48-7
105857-23-6
105883-45-2
105883-49-6
106436-39-9
106463-17-6
106483-04-9
106685-40-9
107133-36-8
107615-51-0
107628-04-6
107709-25-1
107868-30-4
108777-93-1
109889-09-0
110942-02-4
112385-09-8
112708-25-5
112809-51-5
112887-68-0
112965-21-6
113170-55-1
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113427-24-0
113431-53-1
113806-05-6
113956-14-2
114040-31-2
114355-43-0
114870-03-0
114977-28-5
117522-93-7
118072-93-8
118292-40-3
119413-54-6
119481-72-0
120279-96-1
120486-24-0
120511-73-1
121032-29-9
121181-53-1
121440-30-0
121679-13-8
122320-73-4
122647-32-9
123776-54-5
123948-87-8
124046-09-9
124046-24-8
124046-50-0
124937-52-6
125317-39-7
125687-22-1
125804-18-4
126094-21-1
126139-79-5
126928-07-2
127281-18-9
127474-91-3
127502-06-1
127512-63-4
127770-27-8
127779-20-8
128665-25-8
128895-87-4
129423-55-8
129426-19-3
129497-78-5
129499-78-1
130209-82-4
130328-22-2
130381-07-6
130905-60-1

113427-24-0
113431-53-1
113806-05-6
113956-14-2
114040-31-2
114355-43-0
114870-03-0
114977-28-5
117522-93-7
118072-93-8
118292-40-3
119413-54-6
119481-72-0
120279-96-1
120486-24-0
120511-73-1
121032-29-9
121181-53-1
121440-30-0
121679-13-8
122320-73-4
122647-32-9
123776-54-5
123948-87-8
124046-09-9
124046-24-8
124046-50-0
124937-52-6
125317-39-7
125687-22-1
125804-18-4
126094-21-1
126139-79-5
126928-07-2
127281-18-9
127474-91-3
127502-06-1
127512-63-4
127770-27-8
127779-20-8
128665-25-8
128895-87-4
129423-55-8
129426-19-3
129497-78-5
129499-78-1
130209-82-4
130328-22-2
130381-07-6
130905-60-1
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130986-04-8
131252-83-0
131276-37-4
131410-50-9
132207-31-9
132539-07-2
132875-61-7
133029-32-0
133099-07-7
133101-79-8
134017-12-2
134678-17-4
134737-05-6
134774-45-1
135062-02-1
135322-32-6
136591-59-8
137028-15-0
137862-53-4
138208-67-0
138890-62-7
139110-80-8
139264-17-8
139639-23-9
139755-83-2
141121-11-1
141250-39-7
141464-42-8
142340-99-6
143388-64-1
143485-69-2
143491-57-0
143831-71-4
144034-80-0
144470-58-6
144494-65-5
144514-54-5
145155-23-3
145202-66-0
146479-72-3
147245-92-9
147732-57-8
149144-85-4
149845-06-7
150399-23-8
151030-83-0
151319-34-5
152887-30-4
153065-40-8
153190-98-8

130986-04-8
131252-83-0
131276-37-4
131410-50-9
132207-31-9
132539-07-2
132875-61-7
133029-32-0
133099-07-7
133101-79-8
134017-12-2
134678-17-4
134737-05-6
134774-45-1
135062-02-1
135322-32-6
136591-59-8
137028-15-0
137862-53-4
138208-67-0
138890-62-7
139110-80-8
139264-17-8
139639-23-9
139755-83-2
141121-11-1
141250-39-7
141464-42-8
142340-99-6
143388-64-1
143485-69-2
143491-57-0
143831-71-4
144034-80-0
144470-58-6
144494-65-5
144514-54-5
145155-23-3
145202-66-0
146479-72-3
147245-92-9
147732-57-8
149144-85-4
149845-06-7
150399-23-8
151030-83-0
151319-34-5
152887-30-4
153065-40-8
153190-98-8



2026-08-12  Canada Gazette Part II, Vol. 160, No. 16	 Gazette du Canada Partie II, vol. 160, no 16  SOR/DORS/2026-168	 2833

154248-97-2
154248-98-3
155141-29-0
155715-94-9
156042-32-9
157140-89-1
157148-07-7
157627-95-7
158112-80-2
158563-45-2
158567-66-9
159351-69-6
159666-35-0
161074-97-1
161308-02-7
161756-30-5
162353-60-8
162359-56-0
165800-03-3
167817-58-5
169105-05-9
169590-80-1
171263-26-6
171596-29-5
171599-83-0
172046-58-1
174722-31-7
179045-86-4
179268-62-3
179268-63-4
179911-08-1
182162-80-7
187339-62-4
187547-43-9
188039-54-5
188627-80-7
189440-77-5
190454-07-0
194810-88-3
196618-13-0
199277-69-5
202138-50-9
204206-44-0
204255-11-8
206354-95-2
208054-84-6
208265-92-3
209216-23-9
209802-43-7
209810-58-2
215231-33-7

154248-97-2
154248-98-3
155141-29-0
155715-94-9
156042-32-9
157140-89-1
157148-07-7
157627-95-7
158112-80-2
158563-45-2
158567-66-9
159351-69-6
159666-35-0
161074-97-1
161308-02-7
161756-30-5
162353-60-8
162359-56-0
165800-03-3
167817-58-5
169105-05-9
169590-80-1
171263-26-6
171596-29-5
171599-83-0
172046-58-1
174722-31-7
179045-86-4
179268-62-3
179268-63-4
179911-08-1
182162-80-7
187339-62-4
187547-43-9
188039-54-5
188627-80-7
189440-77-5
190454-07-0
194810-88-3
196618-13-0
199277-69-5
202138-50-9
204206-44-0
204255-11-8
206354-95-2
208054-84-6
208265-92-3
209216-23-9
209802-43-7
209810-58-2
215231-33-7
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215322-01-3
217969-86-3
220326-00-1
220622-96-8
221227-05-0
222400-43-3
223705-57-5
226708-41-4
229975-97-7
235783-76-3
242138-07-4
245443-08-7
246159-33-1
282527-44-0
287115-59-7
287115-61-1
288094-77-9
308061-47-4
308068-38-4
308068-42-0
331731-18-1
332348-12-6
337376-15-5
348120-87-6
368869-33-4
383419-34-9
426262-08-0
448944-47-6
533910-00-8
533928-79-9
679809-58-6
748142-30-5
770691-21-9
827306-88-7
853947-59-8
855310-95-1
861407-54-7
911484-90-7
922708-02-9
936544-53-5
1012317-71-3
1219683-77-8
1239011-60-9
1460305-62-7
1460306-77-7

Coming into Force

2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered. 

215322-01-3
217969-86-3
220326-00-1
220622-96-8
221227-05-0
222400-43-3
223705-57-5
226708-41-4
229975-97-7
235783-76-3
242138-07-4
245443-08-7
246159-33-1
282527-44-0
287115-59-7
287115-61-1
288094-77-9
308061-47-4
308068-38-4
308068-42-0
331731-18-1
332348-12-6
337376-15-5
348120-87-6
368869-33-4
383419-34-9
426262-08-0
448944-47-6
533910-00-8
533928-79-9
679809-58-6
748142-30-5
770691-21-9
827306-88-7
853947-59-8
855310-95-1
861407-54-7
911484-90-7
922708-02-9
936544-53-5
1012317-71-3
1219683-77-8
1239011-60-9
1460305-62-7
1460306-77-7

Entrée en vigueur
2 Le présent arrêté entre en vigueur à la date de 
son enregistrement. 
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REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT 

(This statement is not part of the Order.) 

Issues

The Minister of the Environment (the Minister) reviewed 
information on 656 substances found on the Revised In 
Commerce List and determined that they meet the criteria 
for addition to the Domestic Substances List, as set out 
in the Canadian Environmental Protection Act, 1999 (the 
Act). Therefore, under the authority of subsection 66.1(1) 
of the Act, the Minister is adding these 656 substances to 
the Domestic Substances List.

Background

Domestic Substances List

The Domestic Substances List provides an inventory of 
substances in the Canadian marketplace. It was originally 
published in the Canada Gazette, Part II, in 1994 and is 
amended, on average, 12 times per year to add, update or 
delete substances.

The Domestic Substances List includes eight parts, in 
which substances are divided based on

	• substance type — chemicals, polymers, inanimate 
products of biotechnology or living organisms;

	• confidentiality — whether the substance identity is 
confidential; and

	• whether the significant new activity provisions of the 
Act apply to the substance.

Substances new to Canada 

Substances that are not on the Domestic Substances List 
are considered new to Canada and are subject to notifica-
tion and assessment requirements set out in sections 81, 
83, 106 and 108 of the Act, as well as in the New Sub-
stances Notification Regulations (Chemicals and Poly-
mers) and the New Substances Notification Regulations 
(Organisms). The Act and these regulations ensure that 
new substances introduced to the Canadian marketplace 
are assessed to identify potential risks to the environment 
and human health, and that appropriate control measures 
are taken, if deemed necessary. 

For more information on the thresholds and scope of these 
regulations, please see section 1 in the Guidance docu-
ment for the New Substances Notification Regulations 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie de l’Arrêté.)

Enjeux

La ministre de l’Environnement (la ministre) a examiné 
les renseignements concernant 656 substances figurant 
sur la Liste révisée des substances commercialisées et a 
déterminé que ces substances satisfont aux critères rela-
tifs à leur inscription sur la Liste intérieure, tels qu’ils sont 
établis dans la Loi canadienne sur la protection de l’envi-
ronnement (1999) [la Loi]. Par conséquent, la ministre 
inscrit ces 656 substances sur la Liste intérieure en vertu 
du paragraphe 66.1(1) de la Loi.

Contexte

Liste intérieure

La Liste intérieure est une liste de substances commer-
cialisées au Canada, initialement publiée dans la Partie II 
de la Gazette du Canada en 1994. La Liste intérieure est 
modifiée en moyenne 12 fois par année afin d’y inscrire, 
de mettre à jour ou de radier des substances.

La Liste intérieure est composée de huit parties, dans les-
quelles les substances sont divisées selon :

	• le type de substance (chimiques et polymères ou pro-
duits biotechnologiques inanimés et organismes 
vivants);

	• la confidentialité (l’identité de la substance est confi-
dentielle ou non);

	• les dispositions de la Loi relatives aux nouvelles activi-
tés s’appliquent ou non à la substance.

Substances nouvelles au Canada

Les substances qui ne figurent pas sur la Liste intérieure 
sont considérées comme étant nouvelles au Canada et 
doivent faire l’objet d’une déclaration et d’une évaluation. 
Ces exigences sont exprimées aux articles 81, 83, 106 et 108 
de la Loi, ainsi que dans le Règlement sur les renseigne-
ments concernant les substances nouvelles (substances 
chimiques et polymères) et dans le Règlement sur les ren-
seignements concernant les substances nouvelles (orga-
nismes). La Loi et ces règlements font en sorte que les 
substances nouvelles commercialisées au Canada soient 
évaluées afin d’identifier les risques éventuels pour l’envi-
ronnement ou la santé humaine et pour que les mesures 
de contrôle appropriées soient mises en place, si cela est 
jugé nécessaire.

Pour obtenir de plus amples renseignements sur les seuils 
et la portée des règlements, veuillez consulter la sec-
tion 1 du Document d’orientation pour le Règlement sur 

http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/c-15.31/FullText.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/substances-list/domestic.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-248/
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/c-15.31/TexteComplet.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/c-15.31/TexteComplet.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/listes-substances/interieure.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-248/
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
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(Chemicals and Polymers) and section  2 of the Guide-
lines for the Notification and Testing of New Substances: 
Organisms. 

Revised In Commerce List

The Revised In Commerce List (R-ICL) is an administra-
tive list of substances found in products regulated under 
the Food and Drugs Act (FDA) and that were in Canadian 
commerce between January  1, 1987, and September  13, 
2001. The R-ICL was initially released on May  3, 2013, 
and was periodically revised to reflect updates and correc-
tions. On November 3, 2019, the process for nominating 
substances closed and the R-ICL became a static list. The 
status of R-ICL substances is communicated via the R-ICL 
Tracking Table. 

Adding substances to the Domestic Substances List

The Minister may add a substance to the Domestic Sub-
stances List under subsection 66.1(1) of the Act when the 
following criteria are met: 

• the substance was included on the version of the R-ICL
that was prepared by the Minister of Health after the
end, on November 3, 2019, of acceptance of substance
nominations to that List and that is referred to in the
Canada Gazette, Part I, Volume 152, Number 44, as the
static list;

• the substance is not referred to in Annex I to the notice
entitled Removal of substances with no commercial
activity from the Revised In Commerce List published
in the Canada Gazette, Part I, Volume 156, Number 8;
and;

• no conditions specified under paragraph  84(1)(a) in
respect of the substance are in effect.

Adding 656 substances to the Domestic Substances 
List

The Minister reviewed information on 656 substances on 
the R-ICL and determined that they meet the criteria for 
addition to the Domestic Substances List under subsec-
tion 66.1(1) of the Act. These 656 substances are therefore 
being added to the Domestic Substances List and, as a 
result, are no longer subject to the New Substances Noti-
fication Regulations (Chemicals and Polymers).

The remaining substances on the R-ICL are currently 
under review to ensure they meet the criteria for addition 
to the Domestic Substances List. If necessary, assessment 
and consideration of appropriate risk management meas-
ures may be conducted prior to addition to the Domestic 
Substances List. 

les renseignements concernant les substances nouvelles 
(substances chimiques et polymères) et la section  2 des 
Directives pour la déclaration et les essais de substances 
nouvelles : Organismes.

Liste révisée des substances commercialisées

La Liste révisée des substances commercialisées (LRSC) 
est une liste administrative de substances présentes dans 
des produits réglementés par la Loi sur les aliments et 
drogues (LAD) et commercialisés au Canada entre le 
1er  janvier 1987 et le 13  septembre 2001. La LRSC a été 
publiée pour la première fois le 3 mai 2013 et a été révisée 
périodiquement en fonction de mises à jour et de correc-
tions. Le 3  novembre 2019, le processus de désignation 
de substances à inscrire a pris fin et la LRSC est devenue 
une liste statique. Le statut des substances de la LRSC est 
communiqué par le Tableau de suivi de la LRSC.

Inscription de substances sur la Liste intérieure

Selon le paragraphe 66.1(1) de la Loi, la ministre peut ins-
crire sur la Liste intérieure toute substance :

• inscrite sur la version de la LRSC établie par le ministre
de la Santé au terme du processus de désignation de
substances ayant pris fin le 3  novembre 2019 et à
laquelle il est référé à titre de liste permanente dans la
Partie I de la Gazette du Canada, volume 152,
numéro 44;

• à laquelle ne renvoie pas l’annexe I de l’avis intitulé
Retrait de substances sans activité commerciale de la
Liste révisée des substances commercialisées et publié
dans la Partie I de la Gazette du Canada, volume 156,
numéro 8;

• n’étant pas assujettie à une condition précisée au titre
de l’alinéa 84(1)a).

Inscription de 656 substances sur la Liste intérieure

La ministre a examiné les renseignements concernant 
656  substances figurant sur la LRSC et a déterminé que 
ces substances satisfont aux critères relatifs à leur inscrip-
tion sur la Liste intérieure, en vertu du paragraphe 66.1(1) 
de la Loi. Ces 656 substances sont par conséquent inscrites 
sur la Liste intérieure, et ne sont donc plus assujetties au 
Règlement sur les renseignements concernant les sub-
stances nouvelles (substances chimiques et polymères).

Les substances restantes sur la LRSC sont présentement 
en cours d’examen pour s’assurer qu’elles satisfont les 
critères d’inscription à la Liste intérieure. Le cas échéant, 
une évaluation et la considération de mesures de gestion 
des risques appropriées pourraient avoir lieu avant leur 
inscription sur la Liste intérieure. 

https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/managing-pollution/evaluating-new-substances/chemicals-polymers/guidance.html
http://publications.gc.ca/site/eng/9.694291/publication.html
http://publications.gc.ca/site/eng/9.694291/publication.html
http://publications.gc.ca/site/eng/9.694291/publication.html
https://www.canada.ca/en/health-canada/services/chemical-substances/chemicals-management-plan/initiatives/revised-in-commerce-list.html
https://www.canada.ca/en/health-canada/services/chemical-substances/chemicals-management-plan/initiatives/revised-in-commerce-list/table-prioritization-results.html
https://www.canada.ca/en/health-canada/services/chemical-substances/chemicals-management-plan/initiatives/revised-in-commerce-list/table-prioritization-results.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2018/2018-11-03/html/notice-avis-eng.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2022/2022-02-19/html/notice-avis-eng.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2022/2022-02-19/html/notice-avis-eng.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2005-247/index.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/gestion-pollution/evaluation-substances-nouvelles/chimiques-polymeres/document-orientation.html
http://publications.gc.ca/site/fra/9.638467/publication.html
http://publications.gc.ca/site/fra/9.638467/publication.html
https://www.canada.ca/fr/sante-canada/services/substances-chimiques/plan-gestion-produits-chimiques/initiatives/liste-revisee-substances-commercialisees.html
https://www.canada.ca/fr/sante-canada/services/substances-chimiques/plan-gestion-produits-chimiques/initiatives/liste-revisee-substances-commercialisees/tableau-resultats-priorites.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2018/2018-11-03/html/notice-avis-fra.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2018/2018-11-03/html/notice-avis-fra.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2022/2022-02-19/html/notice-avis-fra.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2022/2022-02-19/html/notice-avis-fra.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/index.html
https://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2005-247/index.html
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When an R-ICL substance is added to the Domestic Sub-
stances List, it is removed from the R-ICL.

Objective 

The objective of Order 2026-66.1-01-01 Amending the 
Domestic Substances List (the Order) is to add 656 chem-
icals and polymers to the Domestic Substances List.

As a result, the substances are no longer subject to require-
ments under subsection 81(1) of the Act.

Description

The Order is made pursuant to subsection 66.1(1) of the 
Act to add 656 chemicals and polymers to the Domestic 
Substances List. A total of 656 substances identified by 
their Chemical Abstracts Service (CAS) Registry Num-
bers41 are added to Part 1 of the Domestic Substances List.

Regulatory development

Consultation

The Act does not prescribe any public comment period 
before adding a substance to the Domestic Substances 
List. As the addition of these substances is administrative 
in nature and reflects their current commercial status, no 
consultation period for the Order was deemed necessary.

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

Orders amending the  Domestic Substances List  do not 
introduce any new regulatory requirements and, there-
fore, do not result in any impact on modern treaty rights 
or obligations. As such, specific engagement and consulta-
tion with Indigenous Peoples were not undertaken. 

Instrument choice

Under section 66.1 of the Act, the Minister may add a sub-
stance to the Domestic Substances List when it is deter-
mined to meet the criteria for addition. Orders amend-
ing the Domestic Substances List are the only regulatory 
instruments that allow the Minister to implement these 
duties and functions.

1	 The Chemical Abstracts Service Registry Number is the prop-
erty of the American Chemical Society and any use or redis-
tribution, except as required in supporting regulatory require-
ments and/or for reports to the Government of Canada when 
the information and the reports are required by law or admin-
istrative policy, is not permitted without the prior, written per-
mission of the American Chemical Society.

Lorsqu’une substance de la LRSC est inscrite sur la Liste 
intérieure, celle-ci est radiée de la LRSC.

Objectif

L’objectif de l’Arrêté 2026-66.1-01-01 modifiant la 
Liste intérieure (l’Arrêté) est d’inscrire 656 substances 
chimiques et polymères sur la Liste intérieure.  

Par conséquent, ces substances ne sont plus assujetties 
aux exigences du paragraphe 81(1) de la Loi.  

Description

L’Arrêté est pris en vertu du paragraphe 66.1(1) de la Loi 
pour inscrire 656 substances chimiques et polymères sur 
la Liste intérieure. Un total de 656 substances désignées 
par leurs numéros d’enregistrement du Chemical Abs-
tracts Service (numéro d’enregistrement CAS 41) sont ins-
crites sur la partie 1 de la Liste intérieure. 

Élaboration de la réglementation

Consultation

La Loi ne prescrit aucune période de consultation publique 
préalablement à l’inscription d’une substance sur la Liste 
intérieure. Puisque l’inscription de ces substances est de 
nature administrative et reflète leur statut commercial 
actuel, aucune consultation n’a été jugée nécessaire pour 
l’Arrêté.

Obligations relatives aux traités modernes, 
consultation et mobilisation des Autochtones

Les arrêtés modifiant la  Liste intérieure n’introduisent 
aucune nouvelle exigence réglementaire et n’auront donc 
pas d’impacts sur les droits issus de traités modernes ni sur 
les obligations connexes. Par conséquent, aucune mobili-
sation ni consultation des Autochtones n’a été entreprise.

Choix de l’instrument

Aux termes de l’article 66.1 de la Loi, la ministre peut ins-
crire une substance sur la Liste intérieure lorsqu’il est éta-
bli qu’elle satisfait aux critères relatifs à son inscription. 
Un arrêté modifiant la Liste intérieure est le seul texte 
réglementaire disponible pour que la ministre mette en 
application ces pouvoirs et fonctions. 

1	 Le numéro d’enregistrement du Chemical Abstracts Service est 
la propriété de l’American Chemical Society. Toute utilisation 
ou redistribution, sauf si elle sert à répondre aux exigences 
réglementaires ou si elle est nécessaire aux rapports à four-
nir au gouvernement du Canada lorsque ceux-ci sont exigés 
en vertu de la loi ou d’une politique administrative, est inter-
dite sans l’autorisation écrite préalable de l’American Chemical 
Society.

https://www.canada.ca/en/health-canada/services/chemical-substances/chemicals-management-plan/initiatives/revised-in-commerce-list/table-prioritization-results.html
https://www.canada.ca/fr/sante-canada/services/substances-chimiques/plan-gestion-produits-chimiques/initiatives/liste-revisee-substances-commercialisees/tableau-resultats-priorites.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/listes-substances/interieure.html
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Regulatory analysis

Benefits and costs

Adding substances on the Domestic Substances List is 
administrative in nature. The Order does not impose any 
regulatory requirements on businesses and, therefore, 
does not result in any incremental compliance costs for 
stakeholders or enforcement costs for the Government 
of Canada. The Order is expected to facilitate access to 
656  substances for businesses, as the substances are no 
longer subject to requirements under subsection 81(1) of 
the Act. Adding substances to the Domestic Substances 
List under subsection 66.1(1) of the Act is a federal pre-
rogative that the Minister can exercise when a substance 
meets the criteria for addition. 

Small business lens

As described in the “Benefits and costs” subsection, the 
Order will not result in any incremental impacts. As such, 
the Order will not impact Canadian small businesses.

One-for-one rule 

Since the Order does not impose any regulatory require-
ments (see “Benefits and costs” subsection), it does not 
impose new administrative burden on business, and the 
one-for-one rule does not apply.

Regulatory cooperation and alignment, and 
international obligations

There are no international agreements or obligations dir-
ectly associated with the Order.

Effects on the environment

In accordance with  the  Cabinet Directive on Strategic 
Environmental and Economic Assessment,  a strategic 
environmental and economic assessment is required for 
initiatives that are expected to have important effects 
(positive or negative,  direct  or indirect) on the environ-
ment and economy. Since orders amending the Domestic 
Substances List to add substances do not result in incre-
mental impacts (benefits and costs), a strategic environ-
mental and economic assessment is not required.

Right to a healthy environment

The Government of Canada has a duty, in the administra-
tion of the Act, to protect the right to a healthy environ-
ment, as provided for under the Act, subject to reasonable 
limits. In July 2025, the Government of Canada released 
the Implementation Framework for the Right to a Healthy 
Environment under the Canadian Environmental 
Protection Act, 1999 (the framework), which sets out 

Analyse de la réglementation

Avantages et coûts

L’inscription de substances sur la Liste intérieure est de 
nature administrative. L’Arrêté n’impose aucune exigence 
réglementaire à l’industrie et, par conséquent, n’entraîne 
aucun coût de conformité supplémentaire pour les parties 
prenantes ou de coût d’application au gouvernement du 
Canada. L’Arrêté devrait faciliter l’accès à 656 substances 
pour l’industrie, puisqu’elles ne sont plus assujetties aux 
exigences du paragraphe 81(1) de la Loi. L’inscription de 
substances sur la Liste intérieure représente une préroga-
tive fédérale aux termes du paragraphe 66.1(1) de la Loi, 
que la ministre peut exercer lorsqu’une substance satisfait 
aux critères d’inscription.

Lentille des petites entreprises 

Tel qu’il est décrit dans la section « Avantages et coûts », 
l’Arrêté n’entraînera pas d’effets différentiels. Par 
conséquent, l’Arrêté n’aura pas d’impact sur les petites 
entreprises. 

Règle du « un pour un » 

Dans la mesure où l’Arrêté n’impose pas d’exigences 
réglementaires (voir la section « Avantages et coûts »), il 
n’impose pas de fardeau administratif sur l’industrie, et la 
règle du « un pour un » ne s’applique pas. 

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation, et obligations internationales

Il n’y a pas d’obligations ni d’accords internationaux 
directement liés à l’Arrêté.

Effets sur l’environnement

Conformément à la  Directive du Cabinet sur l’évalua-
tion environnementale et économique stratégique, une 
évaluation environnementale et économique stratégique 
est exigée pour les initiatives susceptibles d’avoir des effets 
importants (positifs ou négatifs, directs ou indirects) sur 
l’environnement et l’économie. Comme les arrêtés modi-
fiant la Liste intérieure pour inscrire des substances n’en-
traînent pas d’effets différentiels (avantages et coûts), une 
évaluation environnementale et économique stratégique 
n’est pas exigée. 

Droit à un environnement sain

En appliquant la Loi, le gouvernement du Canada a l’obli-
gation de protéger le droit à un environnement sain, 
comme le prévoit la Loi, qui est assujetti à des limites rai-
sonnables. Le gouvernement du Canada a publié le Cadre 
de mise en œuvre du droit à un environnement sain dans 
le cadre de la Loi canadienne sur la protection de l’envi-
ronnement (1999) [le cadre de mise en œuvre] qui établit 

https://www.canada.ca/en/treasury-board-secretariat/services/federal-regulatory-management/one-for-one-rule.html
https://www.canada.ca/en/services/environment/conservation/sustainability/strategic-environmental-economic-assessment/cabinet-directive.html
https://www.canada.ca/en/services/environment/conservation/sustainability/strategic-environmental-economic-assessment/cabinet-directive.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/right-healthy-environment-implementation-framework.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/right-healthy-environment-implementation-framework.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/right-healthy-environment-implementation-framework.html
https://www.canada.ca/fr/secretariat-conseil-tresor/services/gestion-reglementation-federale/regle-un-pour-un.html
https://www.canada.ca/fr/services/environnement/conservation/durabilite/evaluation-environmentale-economique-strategique/directive-cabinet.html
https://www.canada.ca/fr/services/environnement/conservation/durabilite/evaluation-environmentale-economique-strategique/directive-cabinet.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/droit-environnement-sain-cadre-mise-en-oeuvre.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/droit-environnement-sain-cadre-mise-en-oeuvre.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/droit-environnement-sain-cadre-mise-en-oeuvre.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/droit-environnement-sain-cadre-mise-en-oeuvre.html
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considerations to protect this right and uphold the prin-
ciples described in the framework. 

Many of the elements included in the framework were 
considered to inform the Order. In line with the frame-
work, a review of the best available science for the sub-
stances was conducted to determine whether these sub-
stances may pose a potential risk to the environment and 
human health. Furthermore, the addition of substances to 
the Domestic Substances List aligns with the framework’s 
non-regression principle, as this is not expected to lead to 
a decrease in environmental or human health protection, 
since these substances are of low concern in terms of pos-
ing a potential risk to the environment and human health.

Gender-based analysis plus 

Since the Order does not result in incremental impacts 
(benefits and costs), no gender-based analysis plus 52 
(GBA+) impacts have been identified for the Order.

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

Implementation

The Order is now in force. Developing an implementa-
tion plan is not required when adding substances to the 
Domestic Substances List. The Order does not constitute 
an endorsement from the Government of Canada of the 
substances to which they relate, nor an exemption from 
any other laws or regulations that are in force in Canada 
and that may apply to these substances or to activities 
involving them.

Compliance and enforcement

Where a person has questions concerning their obligation 
to comply with an order, believes that they may be out of 
compliance, or would like to request a pre-notification 
consultation, they are encouraged to contact the Substan-
ces Management Information Line at substances@ec.gc.
ca (email), 1-800-567-1999 (toll-free in Canada) or 819-
938-3232 (outside of Canada).

The Order is made under the authority of the Act, which 
is enforced in accordance with the Canadian Environ-
mental Protection Act: compliance and enforcement 
policy. In instances of non-compliance, consideration is 
given to factors such as the nature of the alleged violation, 

2	 Gender-based analysis plus  is an analytical process that pro-
vides a rigorous method for the assessment of systemic 
inequalities, as well as a means to assess how diverse groups 
of women, men, and gender diverse people may experience the 
incremental impact of policies, programs and initiatives.

les considérations pour protéger ce droit et respecter les 
principes décrits dans le cadre. 

Plusieurs éléments du cadre de mise en œuvre ont été 
pris en compte pour éclairer l’Arrêté. Conformément à 
ce cadre, un examen initial des meilleures données scien-
tifiques disponibles pour les substances a été effectué 
afin de déterminer si ces substances sont susceptibles 
de présenter un risque pour l’environnement et la santé 
humaine. De plus, l’inscription de substances sur la Liste 
intérieure est conforme au principe de non-régression du 
cadre de mise en œuvre, car celle-ci ne devrait pas entraî-
ner une diminution de la protection de l’environnement 
ou de la santé humaine, puisque ces substances sont peu 
préoccupantes concernant leur potentiel de risques pour 
l’environnement et la santé humaine. 

Analyse comparative entre les sexes plus

Puisque l’Arrêté n’entraîne pas d’effets différentiels, aucun 
impact relatif à l’analyse comparative entre les sexes plus 52 
(ACS+) n’a été identifié pour l’Arrêté.

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service 

Mise en œuvre

L’Arrêté est maintenant en vigueur. Il n’est pas nécessaire 
d’établir de plan de mise en œuvre lorsque des substances 
sont inscrites sur la Liste intérieure. L’Arrêté ne constitue 
ni une approbation du gouvernement du Canada à l’égard 
des substances auxquelles il est associé, ni une exemption 
à l’application de toute autre loi ou de tout autre règlement 
en vigueur au Canada pouvant également s’appliquer à ces 
substances ou à des activités les concernant.

Conformité et application

Si une personne a des questions concernant son obliga-
tion de se conformer aux dispositions d’un arrêté, si elle se 
croit en situation de non-conformité ou si elle veut deman-
der une consultation avant déclaration, elle est invitée à 
communiquer avec la Ligne d’information de la gestion 
des substances par courriel à substances@ec.gc.ca, ou par 
téléphone au 1-800-567-1999 (sans frais au Canada) ou au 
819-938-3232 (à l’extérieur du Canada).

L’Arrêté est pris sous le régime de la Loi, qui est appliquée 
conformément à la Loi canadienne sur la protection de 
l’environnement : politique d’observation et d’application. 
En cas de non-conformité, les facteurs comme la nature de 
l’infraction présumée, l’efficacité des efforts pour obtenir 

2	 L’analyse comparative entre les sexes plus est un processus 
analytique qui fournit une méthode rigoureuse pour évaluer 
les inégalités systémiques, ainsi qu’un moyen pour évaluer les 
répercussions potentielles des politiques, des programmes et 
des initiatives sur différents groupes de femmes, d’hommes et 
de personnes de diverses identités de genre.

https://www.canada.ca/en/women-gender-equality/gender-based-analysis-plus.html
mailto:substances%40ec.gc.ca?subject=
mailto:substances%40ec.gc.ca?subject=
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
https://www.canada.ca/en/environment-climate-change/services/canadian-environmental-protection-act-registry/publications/compliance-enforcement-policy.html
https://www.canada.ca/fr/femmes-egalite-genres/analyse-comparative-entre-sexes-plus.html
mailto:substances%40ec.gc.ca?subject=
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/politique-observation-application.html
https://www.canada.ca/fr/environnement-changement-climatique/services/registre-environnemental-loi-canadienne-protection/publications/politique-observation-application.html
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effectiveness in achieving compliance with the Act and its 
regulations, and consistency in enforcement when decid-
ing which enforcement measures to take. Suspected viola-
tions can be reported to the Enforcement Branch of the 
Department of the Environment by email at enviroinfo@
ec.gc.ca. 

Contact

Pascal Roberge
Director
Regulatory Operations, Policy and Emerging Sciences 

Division
Department of the Environment 
Gatineau, Quebec
K1A 0H3 
Substances Management Information Line:

1-800-567-1999 (toll-free in Canada)
819-938-3232 (outside of Canada)

Email: substances@ec.gc.ca

la conformité avec la Loi et les règlements connexes et la 
cohérence dans l’application sont pris en considération au 
moment du choix des mesures d’application de la loi. Les 
infractions présumées peuvent être signalées à la Direc-
tion générale de l’application de la loi du ministère de 
l’Environnement par courriel à enviroinfo@ec.gc.ca.

Personne-ressource

Pascal Roberge
Directeur
Division des opérations réglementaires, politiques et 

sciences émergentes
Ministère de l’Environnement
Gatineau (Québec)
K1A 0H3 
Ligne d’information de la gestion des substances :

1-800-567-1999 (sans frais au Canada)
819-938-3232 (à l’extérieur du Canada)

Courriel : substances@ec.gc.ca

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026

mailto:enviroinfo%40ec.gc.ca?subject=
mailto:enviroinfo%40ec.gc.ca?subject=
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Enregistrement
DORS/2026-169  Le 31 juillet 2026

TARIF DES DOUANES

C.P. 2026-727 Le 31 juillet 2026

Attendu que la gouverneure en conseil est convain-
cue, sur le fondement d’un rapport du ministre des Fi-
nances, que les marchandises visées à l’annexe 1 du 
Décret imposant une surtaxe sur certaines armoires et 
certains meubles-lavabos en bois, ci-après, sont impor-
tées dans des conditions où elles causent ou menacent 
de causer un dommage grave à des producteurs na-
tionaux de marchandises similaires ou directement 
concurrentes,

À ces causes, sur recommandation du ministre des Fi-
nances et en vertu du paragraphe  55(1) du Tarif des 
douanes 1a, Son Excellence la Gouverneure générale en 
conseil prend le Décret imposant une surtaxe sur cer-
taines armoires et certains meubles-lavabos en bois, 
ci-après.

Décret imposant une surtaxe sur certaines 
armoires et certains meubles-lavabos en 
bois

Surtaxe de vingt-cinq pour cent
1 (1) Les armoires et meubles-lavabos en bois, ainsi que 
leurs sous-ensembles, ci-après qui sont classés dans un 
numéro tarifaire figurant à l’annexe 1 — ou qui sont clas-
sés dans un numéro tarifaire du Chapitre 99 de la liste des 
dispositions tarifaires et qui peuvent également être clas-
sées dans un numéro tarifaire figurant à l’annexe 1 — sont 
assujettis à une surtaxe correspondant à vingt-cinq pour 
cent de leur valeur en douane pendant une période de 
deux cents jours à compter de la date d’entrée en vigueur 
du présent décret :

a) les armoires et meubles-lavabos fabriqués en tout 
ou en partie de produits du bois et destinés à une ins-
tallation permanente;

b) les sous-ensembles des armoires et des meubles-
lavabos visés à l’alinéa a) fabriqués en tout ou en partie 
de produits du bois, notamment les cadres, les cais-
sons, les portes, les tiroirs, les composants de tiroirs, 
les panneaux arrière et les panneaux d’extrémité de 
même que les bureaux, tablettes et tables fixés ou inté-
grés à ces armoires et meubles-lavabos.

a	 L.C. 1997, ch. 36

Registration
SOR/2026-169  July 31, 2026

CUSTOMS TARIFF

P.C. 2026-727 July 31, 2026

Whereas it appears to the satisfaction of the Governor 
in Council, on the basis of a report of the Minister of 
Finance, that the goods set out in Schedule  1 to the 
annexed Certain Wood Cabinet and Vanity Goods Surtax 
Order are being imported under such conditions as to 
cause or threaten serious injury to domestic produ-
cers of like or directly competitive goods;

Therefore, Her Excellency the Governor General in 
Council, on the recommendation of the Minister of Fi-
nance, makes the annexed Certain Wood Cabinet and 
Vanity Goods Surtax Order under subsection  55(1) of 
the Customs Tariff 1a.

Certain Wood Cabinet and Vanity Goods 
Surtax Order

Surtax of 25%
1 (1) The following wood cabinets and vanities, and their 
subassemblies, that are classified under a tariff item set 
out in Schedule  1 — or that are classified under a tariff 
item of Chapter 99 of the List of Tariff Provisions and that 
are otherwise classifiable under a tariff item set out in 
Schedule 1 — are subject to a surtax in the amount of 25% 
of their value for duty for a period of 200 days beginning 
on the day on which this Order comes into force:

(a) cabinets and vanities that are made in whole or in 
part of wood products and intended for permanent 
installation; and

(b) subassemblies of cabinets or vanities referred to in 
paragraph (a) that are made in whole or in part of wood 
products, including frames, boxes, doors, drawers, 
drawer components, back panels and end panels and 
desks, shelves and tables that are attached to or incor-
porated in those cabinets or vanities.

a	 S.C. 1997, c. 36
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For greater certainty
(2) For greater certainty, wood cabinets and vanities, and 
their subassemblies, are subject to the surtax regardless 
of the following:

(a) whether they are made of solid wood or engineered 
wood products such as those made from wood par-
ticles, plywood, strand board, block board, particle 
board, fibreboard or bamboo;

(b) whether they have wood veneers or wood, paper or 
other overlays or laminates;

(c) whether they have non-wood components or trim 
such as those made of metal, marble, glass, plastic or 
resin;

(d) whether they are surface-finished or unfinished;

(e) whether they are completed or uncompleted;

(f) whether they are sold or imported in one or more 
packages in an assembled, unassembled, flat-pack or 
ready-to-assemble format;

(g) whether they include the wood components or 
other parts required to assemble a wood cabinet or 
vanity, such as drawer faces, doors, screws, washers, 
dowels, nails, handles, knobs and adhesive glues;

(h) whether they are attached to, or in conjunction 
with, faucets, metal plumbing, sinks or sink bowls or 
countertops;

(i) whether they are for permanent installation in 
kitchens, bathrooms or closets; or

(j) whether they are marketed or packaged as perma-
nent, semi-permanent or modular.

Definition of permanent installation
(3) In this section, permanent installation, in respect 
of a wood cabinet or vanity, means installation in a 
fixed location as an integral part of a building or struc-
ture, regardless of whether the cabinet or vanity can be 
removed, relocated or replaced.

Exceptions
2 (1) The following goods are not subject to the surtax:

(a) goods that originate in the United States, Mexico, 
Chile or Israel or another CIFTA beneficiary;

Précision
(2) Il est entendu que les armoires et les meubles-lavabos 
en bois, ainsi que leurs sous-ensembles, sont assujettis à 
la surtaxe sans égard aux particularités suivantes :

a) ils sont faits en bois massif ou en produits de bois 
d’ingénierie, notamment faits de particules de bois, de 
fibres ou d’autres matériaux ligneux tels que les contre-
plaqués, les panneaux de copeaux orientés, les pan-
neaux lattés, les panneaux de particules ou les pan-
neaux de fibres, ou en bambou;

b) ils sont fabriqués avec ou sans placages de bois, 
revêtements de bois, de papier ou autres revêtements 
ou placages;

c) ils sont fabriqués avec ou sans composants ou garni-
tures non ligneux tels que le métal, le marbre, le verre, 
le plastique ou les résines;

d) ils sont finis ou non finis;

e) ils sont complétés ou non;

f) ils sont vendus ou importés assemblés ou non, en 
colis à plat ou prêts à assembler, en un ou plusieurs 
colis;

g) ils comprennent les composants en bois et les pièces 
nécessaires à l’assemblage d’une armoire ou d’un 
meuble-lavabo, notamment les façades de tiroirs, les 
portes, les vis, les rondelles, les goujons, les clous, les 
poignées, les boutons et les adhésifs;

h) ils sont fixés ou non à des robinets, à de la plomberie 
métallique, à des éviers ou cuves, ou à des comptoirs, 
ou utilisés conjointement avec ces éléments;

i) ils sont destinés à faire l’objet d’une installation per-
manente dans des cuisines, des salles de bain ou des 
garde-robes;

j) ils sont commercialisés ou emballés comme étant 
permanents, semi-permanents ou modulaires.

Définition d’installation permanente
(3) Pour l’application du présent article, installation per-
manente s’entend de l’installation à un emplacement fixe 
de façon à faire partie intégrante d’un bâtiment ou d’une 
structure, même si elles peuvent ensuite être retirées, 
déplacées ou remplacées.

Exceptions
2 (1) Les marchandises ci-après ne sont pas assujetties à 
la surtaxe :

a) celles qui sont originaires des États-Unis, du 
Mexique, du Chili ou d’Israël ou d’un autre bénéficiaire 
de l’ALÉCI;
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(b) goods that originate in a developing country or ter-
ritory set out in Schedule 2;

(c) goods that are casual goods, as defined in section 2 
of the Persons Authorized to Account for Casual Goods 
Regulations;

(d) goods that are classified under a tariff item of Chap-
ter 98 of the List of Tariff Provisions, even if the goods 
are otherwise classifiable under a tariff item set out in 
Schedule 1;

(e) freestanding furniture, including office furniture 
and retail display fixtures, not designed for permanent 
installation in kitchens, bathrooms or closets;

(f) the following goods, if they are imported separately 
from a wood cabinet or vanity:

(i) aftermarket accessory items that

(A) are intended to be added to or installed in the 
interior of a cabinet or vanity,

(B) are not structural or core components of a 
wood cabinet or vanity,

(C) are made of wood, metal, plastic, composite 
material or a combination of those materials, and

(D) are intended to be used for organizational or 
accessibility purposes in the interior of a cabinet 
or vanity, such as

(I) inserts or dividers that are placed into 
drawer boxes to organize or divide the internal 
portion of a drawer into multiple areas for the 
purpose of containing smaller items such as 
cutlery, utensils and bathroom essentials, and

(II) round or oblong inserts that rotate inter-
nally in a cabinet or vanity for the purpose of 
improving access to its contents,

(ii) solid wood accessories, including corbels and 
rosettes, the primary purpose of which is decoration 
and personalization, and

(iii) non-wood cabinet or vanity hardware compon-
ents, including metal hinges, brackets, catches, 
locks, drawer slides, fasteners, handles and knobs;

(g) medicine cabinets that

(i) are intended to be wall-mounted,

(ii) have at least one mirror,

(iii) are assembled and packaged for retail sale when 
they are imported, and

b) celles qui sont originaires d’un pays ou territoire en 
développement visé à l’annexe 2;

c) celles qui sont des marchandises occasionnelles, au 
sens de l’article 2 du Règlement visant les personnes 
autorisées à faire la déclaration en détail de marchan-
dises occasionnelles;

d) celles qui sont classées dans un numéro tarifaire du 
Chapitre 98 de la liste des dispositions tarifaires, même 
si elles peuvent également être classées dans un numéro 
tarifaire figurant à l’annexe 1;

e) les meubles autoportants qui ne sont pas destinés à 
faire l’objet d’une installation permanente dans une 
cuisine, une salle de bain ou un garde-robe, notamment 
le mobilier de bureau et les présentoirs commerciaux;

f) les éléments ci-après, s’ils sont importés séparément 
d’une armoire ou d’un meuble-lavabo en bois :

(i) les accessoires du marché secondaire 
qui répondent aux critères suivants :

(A) ils peuvent être ajoutés ou installés à l’inté-
rieur d’une armoire ou d’un meuble-lavabo,

(B) ils ne sont pas une composante structurelle 
ou essentielle d’une armoire ou d’un meuble-
lavabo en bois,

(C) ils sont faits en bois, en métal, en plastique, 
en matériaux composites ou en une combinaison 
de ces matériaux,

(D) ils sont destinés à être installés à l’intérieur 
d’une armoire ou d’un meuble-lavabo pour l’orga-
nisation ou l’accessibilité, notamment :

(I) les accessoires compartimentés placés 
dans les tiroirs et destinés à contenir de petits 
articles, tels que des couverts, des ustensiles et 
des articles de toilette,

(II) les plateaux tournants ronds ou oblongs 
insérés dans une armoire ou un meuble-lavabo 
afin de faciliter l’accès à leur contenu,

(ii) les accessoires en bois massif, notamment les 
consoles décoratives et les rosaces, dont la fonction 
principale est la décoration ou la personnalisation,

(iii) les composantes de quincaillerie non ligneuse, 
notamment les charnières, supports, loquets, ser-
rures, glissières de tiroirs, fixations, poignées et 
boutons métalliques;

g) les armoires à pharmacie qui répondent aux critères 
suivants :

(i) elles sont destinées à être fixées au mur,
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(iv) have a maximum depth of 17.78 cm (7 inches); 
and

(h) goods that are in transit to Canada on the day on 
which this Order comes into force.

Origin of goods
(2) For the purposes of paragraphs (1)(a) and (b), the 
origin of the goods is determined in accordance with the 
rules of origin set out in the Determination of Country of 
Origin for the Purpose of Marking Goods (CUSMA Coun-
tries) Regulations or the Determination of Country of 
Origin for the Purpose of Marking Goods (Non-CUSMA 
Countries) Regulations.

Canadian International Trade Tribunal report

3 Beginning on the day on which the Canadian Inter-
national Trade Tribunal submits the report referred to in 
section 7 of Order in Council P.C. 2026-340 of April 20, 
2026 to the Governor in Council, this Order applies only 
to the goods that, according to that report, are being 
imported under such conditions as to cause or threaten 
serious injury to domestic producers of like or directly 
competitive goods.

Coming into force
4 This Order comes into force on the day on which it is 
registered.

SCHEDULE 1
(Subsection 1(1) and paragraph 2(1)(d))

Tariff Items — Goods Subject 
to Surtax

9403.40.00.10

9403.60.10.31

9403.60.10.39

9403.91.00.90

(ii) elles comportent au moins un miroir,

(iii) elles sont assemblées au moment de l’importa-
tion et déjà emballées pour la vente au détail à ce 
moment,

(iv) elles ont une profondeur maximale de 17,78 cm 
(7 po);

h) les marchandises sont en transit vers le Canada à la 
date d’entrée en vigueur du présent décret.

Origine des marchandises
(2) Pour l’application des alinéas (1)a) et b), l’origine des 
marchandises est déterminée conformément aux règles 
d’origine prévues au Règlement sur la détermination, aux 
fins de marquage, du pays d’origine des marchandises 
(pays ACEUM) ou au Règlement sur la détermination, 
aux fins de marquage, du pays d’origine des marchan-
dises (sauf pays ACEUM), selon le cas.

Rapport du Tribunal canadien du commerce 
extérieur
3 À compter de la date à laquelle le Tribunal canadien du 
commerce extérieur présente au gouverneur en conseil 
le rapport prévu à l’article 7 du décret C.P. 2026-340 du 
20 avril 2026, le présent décret ne s’applique qu’aux mar-
chandises qui, selon ce rapport, sont importées dans des 
conditions où elles causent ou menacent de causer un 
dommage grave aux producteurs nationaux de marchan-
dises similaires ou directement concurrentes.

Entrée en vigueur
4 Le présent décret entre en vigueur à la date de son 
enregistrement.

ANNEXE 1
(paragraphe 1(1) et alinéa 2(1)d))

Numéros tarifaires des 
marchandises assujetties à la 
surtaxe
9403.40.00.10

9403.60.10.31

9403.60.10.39

9403.91.00.90
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SCHEDULE 2
(Paragraph 2(1)(b))

Developing Countries and 
Territories
Afghanistan

Angola

Anguilla

Ascension Island

Bangladesh

Benin

Bhutan

Bolivia

British Indian Ocean Territory 

Burkina Faso

Burma

Burundi

Cambodia

Cameroon

Canary Islands

Cape Verde

Central African Republic

Ceuta and Melilla

Chad

Christmas Island

Cocos (Keeling) Islands

Comoros

Congo

Cook Islands

Côte d’Ivoire

Democratic Republic of Congo

Djibouti

Egypt

El Salvador

Eritrea

Ethiopia

Falkland Islands

French Southern and Antarctic Territories

Gambia

ANNEXE 2
(alinéa 2(1)b))

Pays et territoires en 
développement
Afghanistan

Angola

Anguilla

Bangladesh

Bénin

Bhoutan

Birmanie

Bolivie

Burkina Faso

Burundi

Cambodge

Cameroun

Cap-Vert

Ceuta et Melilla

Comores

Congo

Côte d’Ivoire

Djibouti

Égypte

El Salvador

Érythrée

Éthiopie

Île Christmas

Île d’Ascension

Île Norfolk

Îles Canaries

Îles Cocos (Keeling)

Îles Cook

Îles Falkland

Îles Salomon

Îles Tokelau

Gambie

Ghana

Guinée
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Ghana

Guinea

Guinea-Bissau

Haiti

Honduras

Kenya

Kiribati

Kyrgyzstan

Laos

Lebanon

Lesotho

Liberia

Madagascar

Malawi

Mali

Mauritania

Micronesia

Mongolia

Montserrat

Morocco

Mozambique

Nepal

Nicaragua

Niger

Nigeria

Niue

Norfolk Island

Pakistan

Papua New Guinea

Philippines

Pitcairn

Rwanda

Saint Helena and Dependencies

Samoa

Sao Tome and Principe

Senegal

Sierra Leone

Solomon Islands

Guinée-Bissau

Haïti

Honduras

Kenya

Kirghizistan

Kiribati

Laos

Lesotho

Liban

Libéria

Madagascar

Malawi

Mali

Maroc

Mauritanie

Micronésie

Mongolie

Montserrat

Mozambique

Népal

Nicaragua

Niger

Nigéria

Niue

Ouganda

Ouzbékistan

Pakistan

Papouasie–Nouvelle-Guinée

Philippines

Pitcairn

République centrafricaine

République démocratique du Congo

Rwanda

Sainte-Hélène et dépendances

Samoa

Sao Tomé-et-Principe

Sénégal

Sierra Leone
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Somalia

South Sudan

Sri Lanka

Sudan

Swaziland

Syria

Tajikistan

Tanzania

Timor-Leste

Togo

Tokelau Islands

Tristan Da Cunha

Tunisia

Uganda

Ukraine

Uzbekistan

Vanuatu

Yemen

Zambia

Zimbabwe 

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT 

(This statement is not part of the Order.) 

Issues

Current data suggests there is a reasonable indication that 
certain wood cabinet and vanity goods are being imported 
into Canada in such incrementally higher quantities and 
under such conditions as to cause serious injury to the 
Canadian wood cabinet and vanity industry. From 2023 to 
2025, imports increased in value by 25%, with $340 mil-
lion of wood cabinets and vanities imported into Canada 
in 2025. This increase appears to be the result of Can-
ada’s obligations under World Trade Organization (WTO) 
agreements, including tariff concessions, combined with 
unforeseen developments in global trade. This includes 
some measures WTO members have taken, or are consid-
ering taking, to restrict imports of wood cabinets and van-
ities into their own markets. These actions have diverted, 
or threaten to divert, trade toward Canada, contributing 
to the increased volume of imports. 

Somalie

Soudan

Soudan du Sud

Sri Lanka

Swaziland

Syrie

Tadjikistan

Tanzanie

Tchad

Terres australes et antarctiques françaises

Territoire britannique de l’océan Indien

Timor-Leste

Togo

Tristan da Cunha

Tunisie

Ukraine

Vanuatu

Yémen

Zambie

Zimbabwe 

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION 

(Le présent résumé ne fait pas partie du Décret.) 

Enjeux

Les données actuelles suggèrent qu’il y a une indica-
tion raisonnable que certains articles d’armoires et de 
meubles-lavabos en bois sont importés au Canada en 
quantités de plus en plus élevées et dans des conditions 
telles qu’ils causent un dommage grave à l’industrie cana-
dienne des armoires et meubles-lavabos en bois. De 2023 à 
2025, la valeur des importations a augmenté de 25 %, avec 
340 millions de dollars d’armoires et de meubles-lavabos 
en bois importés au Canada en 2025. Cette augmentation 
semble être le résultat des obligations du Canada en vertu 
des accords de l’Organisation mondiale du commerce 
(OMC), y compris les concessions tarifaires, combinées 
à des développements imprévus dans le commerce mon-
dial. Cela comprend certaines mesures que des membres 
de l’OMC ont prises, ou envisagent de prendre, pour 
restreindre les importations d’armoires et de meubles-
lavabos en bois sur leurs propres marchés. Ces mesures 
ont détourné, ou menacent de détourner, le commerce 
vers le Canada, contribuant ainsi à l’augmentation du 
volume des importations. 
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Background 

Canada’s wood cabinet and vanity subsector plays a vital 
role in the domestic wood manufacturing industry by pro-
viding Canadian households and businesses (e.g. health 
care facilities, schools) with high-quality and sustainable 
wood products. The sector is composed of wood cabinets 
and vanities, with producers located across the country, 
primarily in British Columbia, Ontario and Quebec. 

Global safeguards are emergency measures that may be 
applied to fairly traded goods to provide domestic indus-
tries with time to adjust to unforeseen changes in global 
trade conditions. Under the WTO Agreement on Safe-
guards, a WTO member may impose global safeguard 
measures when goods are imported in such increased 
quantities and under such conditions as to cause, or 
threaten to cause, serious injury to domestic producers. 
On April  20, 2026, the Governor in Council, on the rec-
ommendation of the Minister of Finance (the Minister), 
referred the matter of the importation of certain wood 
goods into Canada to the Canadian International Trade 
Tribunal (CITT) for inquiry. 

Pursuant to the WTO Agreement on Safeguards, in critical 
circumstances where a delay could cause damage to the 
domestic industry that would be difficult to repair, WTO 
members may introduce provisional safeguard measures 
for up to 200 days on the basis of a preliminary determina-
tion, pending the results of a safeguard investigation and 
the imposition of final safeguard measures, if warranted. 
In Canada, the requirements for imposing global safeguard 
measures are set out in the Customs Tariff. The Customs 
Tariff allows the Governor in Council to impose a surtax 
for a period of up to 200 days, on the basis of a report by 
the Minister, if goods are being imported under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to 
domestic producers of the subject goods. A report of the 
Minister may be made only if there are, in the opinion of 
the Minister, critical circumstances, or if the report relates 
to perishable agricultural goods.

In the case of solid and engineered wood cabinets and van-
ities, a report from the Minister to the Governor in Council 
(the Minister’s report) has preliminarily determined that 
these wood cabinets and vanities are being imported in 
increased quantities and under such conditions as to cause 
serious injury to the domestic producers. It has also been 
determined that, in the opinion of the Minister, critical 
circumstances exist, including the imminent risk of diver-
sion of wood cabinet and vanity imports into Canada and 
losses of domestic contracts to foreign suppliers, resulting 

Contexte 

Le sous-secteur canadien des armoires et meubles-lavabos 
en bois joue un rôle essentiel dans l’industrie nationale 
de la fabrication du bois en fournissant aux ménages et 
aux entreprises canadiens (par exemple établissements 
de soins de santé, écoles) des produits du bois durables et 
de haute qualité. Le secteur est composé d’armoires et de 
meubles-lavabos en bois avec des producteurs situés dans 
tout le pays, principalement en Colombie-Britannique, en 
Ontario et au Québec. 

Les mesures de sauvegarde globales sont des mesures 
d’urgence qui peuvent être appliquées aux biens issus 
d’un commerce loyal afin de donner aux industries natio-
nales le temps de s’adapter aux changements imprévus 
des conditions commerciales mondiales. En vertu de l’Ac-
cord sur les sauvegardes de l’OMC, un membre de l’OMC 
peut imposer des mesures de sauvegarde globales lorsque 
les marchandises sont importées en quantités accrues et 
dans des conditions telles qu’elles causent, ou menacent 
de causer, un dommage grave aux producteurs nationaux. 
Le 20  avril 2026, la gouverneure en conseil, sur recom-
mandation du ministre des Finances (le ministre), a ren-
voyé pour enquête par le Tribunal canadien du commerce 
extérieur (TCCE) la question de l’importation de certains 
produits du bois au Canada.

Conformément à l’Accord sur les sauvegardes de l’OMC, 
dans des circonstances critiques où un retard pourrait 
causer un tort à la branche de production nationale qui 
serait difficile à réparer, les membres de l’OMC peuvent 
adopter des mesures de sauvegarde provisoires pour une 
période maximale de 200 jours sur la base d’une détermi-
nation provisoire, en attendant les résultats d’une enquête 
de sauvegarde et l’imposition de mesures de sauvegarde 
finales, s’il y a lieu. Au Canada, les exigences relatives 
à l’imposition de mesures de sauvegarde globales sont 
énoncées dans le Tarif des douanes. Le Tarif des douanes 
permet à la gouverneure en conseil d’imposer une surtaxe 
pour une période maximale de 200 jours, sur la base d’un 
rapport du ministre, si les marchandises sont importées 
dans des conditions telles qu’elles causent ou menacent de 
causer un dommage grave aux producteurs nationaux des 
marchandises en cause. Un rapport du ministre ne peut 
être fait que s’il y a, de l’avis du ministre, des circonstances 
exceptionnelles, ou si le rapport concerne des produits 
agricoles périssables.

Dans le cas des armoires et des meubles-lavabos en bois 
massif et d’ingénierie, un rapport du ministre à la gouver-
neure en conseil (le rapport du ministre) a établi à titre 
préliminaire que les armoires et meubles-lavabos en bois 
sont importés en quantités accrues et dans des conditions 
telles qu’ils causent un dommage grave aux producteurs 
nationaux. Il a également été déterminé que, de l’avis 
du ministre, des circonstances exceptionnelles existent, 
notamment le risque imminent de détournement des 
importations d’armoires et de meubles-lavabos en bois au 
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from price undercutting by foreign suppliers. Firms in this 
subsector are undergoing closures or curtailments, which 
is, in turn, negatively affecting the rural communities that 
manufacture these goods, as well as affecting suppliers of 
the wood cabinets and vanities subsector, such as wood 
panel manufacturers and softwood lumber producers. 
The Minister’s report determines that these factors war-
rant the imposition of a provisional safeguard measure, 
taking the form of a surtax of 25%.

The Governor in Council has accepted the Minister’s 
report and its preliminary determination that provisional 
safeguard measures on certain wood cabinet and vanity 
goods are warranted. While the provisional safeguard 
measure is in place, the CITT will continue to investigate 
whether safeguard measures are warranted and, if so, will 
recommend appropriate remedies to address the serious 
injury or threat of serious injury to domestic producers. 
The CITT is required to submit a report of its findings to 
the Governor in Council, through the Minister, by Janu-
ary 15, 2027.

Objective

The objective of the Certain Wood Cabinet and Vanity 
Goods Surtax Order (the Order) is for the Governor in 
Council to impose a 25% surtax on the importation of cer-
tain wood cabinet and vanity goods to address the serious 
injury to domestic producers caused by increased imports 
of those goods, while the CITT conducts its inquiry.

Description

The Government of Canada is imposing a provisional safe-
guard measure in the form of a 25% surtax on the importa-
tion of certain wood cabinet and vanity goods.

Pursuant to subsection  55(1) of the Customs Tariff, the 
Order imposes a provisional safeguard measure on imports 
of certain wood cabinet and vanity goods (as described 
in the Order), coming into force on the day on which 
the Order is registered. The Order imposes a 25% surtax 
for up to 200 days on imports from all countries, except 
imports from certain free trade partners (i.e. the United 
States, Mexico, Chile, Israel and other Canada-Israel Free 
Trade Agreement beneficiaries) and developing countries. 
Once the CITT has presented its inquiry report, the Order 
will only apply to goods in respect of which the CITT has 
found that safeguard measures are warranted, if any. 

Canada et la perte de contrats nationaux avec des four-
nisseurs étrangers en raison de la sous-cotation des prix 
par des fournisseurs étrangers. Les entreprises de ce sous-
secteur subissent des fermetures ou des réductions d’acti-
vités, ce qui a des répercussions négatives sur les collec-
tivités rurales qui fabriquent ces biens, ainsi que sur les 
fournisseurs du sous-secteur des armoires et des meubles-
lavabos en bois, comme les fabricants de panneaux de bois 
et les producteurs de bois d’œuvre résineux. Le rapport du 
ministre détermine que ces facteurs justifient l’imposition 
d’une mesure de sauvegarde provisoire, prenant la forme 
d’une surtaxe de 25 %.

La gouverneure en conseil a accepté le rapport du ministre 
et sa décision préliminaire selon laquelle des mesures de 
sauvegarde provisoires sur certaines armoires et certains 
meubles-lavabos en bois sont justifiées. Pendant que la 
mesure de sauvegarde provisoire est en place, le TCCE 
continuera d’enquêter pour déterminer si des mesures de 
sauvegarde définitives sont justifiées et, le cas échéant, 
recommandera des mesures correctives appropriées pour 
remédier au dommage grave ou à la menace de dommage 
grave pour les producteurs nationaux. Le TCCE est tenu 
de présenter un rapport de ses conclusions à la gouver-
neure en conseil, par l’intermédiaire du ministre, d’ici le 
15 janvier 2027.

Objectif

L’objectif du Décret imposant une surtaxe sur certaines 
armoires et certains meubles-lavabos en bois (le Décret) 
est de permettre à la gouverneure en conseil d’imposer une 
surtaxe de 25 % sur l’importation de certaines armoires 
et de certains meubles-lavabos en bois afin de remédier 
au dommage grave causé aux producteurs nationaux par 
l’augmentation des importations de ces produits, pendant 
que le TCCE mène son enquête.

Description

Le gouvernement du Canada impose une mesure de sau-
vegarde provisoire sous la forme d’une surtaxe de 25 % 
sur l’importation de certaines armoires et de certains 
meubles-lavabos en bois.

Conformément au paragraphe 55(1) du Tarif des douanes, 
le Décret impose une mesure de sauvegarde provisoire sur 
les importations de certaines armoires et certains meubles-
lavabos en bois (tels qu’ils sont décrits dans le Décret), qui 
entre en vigueur à la date de l’enregistrement du Décret. 
Le Décret impose une surtaxe de 25 % pour une période 
maximale de 200 jours sur les importations en provenance 
de tous les pays, à l’exception des importations en pro-
venance de certains partenaires de libre-échange (c’est-à-
dire les États-Unis, le Mexique, le Chili, Israël et autres 
bénéficiaires de l’Accord de libre-échange Canada-Israël) 
et des pays en développement. Une fois que le TCCE aura 
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When applied, the surtax will be calculated on the basis 
of the value for duty of the imported goods. It applies in 
addition to any other applicable duties owing, including 
customs duties, anti-dumping or countervailing duties, 
and taxes that may be applicable. 

Consistent with Canada’s international obligations, special 
consideration was given to certain free trade agreement 
partners and developing countries. Certain of Canada’s 
free trade agreements provide that trading partners may 
be accorded preferential treatment when imposing safe-
guards. This includes mandatory exclusions for imports 
from the United States, Mexico, Chile, Israel and other 
Canada-Israel Free Trade Agreement beneficiaries, unless 
they account for a substantial share of total imports, and 
contribute importantly to the injury or threat of serious 
injury. 

Additionally, the WTO Agreement on Safeguards requires 
developing countries with an import share below 3% to be 
excluded from safeguard measures, unless those develop-
ing countries with less than 3% of import shares collect-
ively account for more than 9% of total imports. Under the 
Customs Tariff, Canada considers developing countries to 
be those benefiting from the General Preferential Tariff 
(GPT) and this list of GPT beneficiaries is used for the pur-
poses of excluding developing countries from the applica-
tion of the provisional safeguard measure. All developing 
countries included on the list of GPT beneficiaries met the 
criteria for exclusion under the WTO Agreement on Safe-
guards. As a result, Schedule 2 of the Order excludes all 
GPT beneficiaries from the scope of the surtax.

Should the CITT find that final safeguards are warranted, 
the Governor in Council, based on a recommendation by 
the Minister, may impose final safeguard measures on 
certain wood cabinets and vanities. In this case, the provi-
sional measures will remain in place for 200 days or until 
they are replaced by final safeguard measures. 

Alternatively, should the CITT find that final safeguards 
are not warranted, the provisional safeguard measures will 
cease to apply as of the date of the CITT’s negative finding, 
pursuant to section 3 of the Order. In such circumstances, 
the Governor in Council may, on the recommendation of 
the Minister, refund the provisional safeguard surtax paid 
through an Order in Council pursuant to section 58 of the 
Customs Tariff. 

présenté son rapport d’enquête, le Décret ne s’appliquera 
qu’aux marchandises pour lesquelles le TCCE a conclu que 
des mesures de sauvegarde sont justifiées, le cas échéant. 

Lorsqu’elle sera appliquée, la surtaxe sera calculée en 
fonction de la valeur en douane des marchandises impor-
tées. Elle s’applique en plus de tous les autres droits appli-
cables exigibles, y compris les droits de douane, les droits 
antidumping ou compensateurs et les taxes applicables. 

Conformément aux obligations internationales du 
Canada, une attention particulière a été accordée à cer-
tains partenaires d’accords de libre-échange et pays en 
développement. Certains accords de libre-échange du 
Canada prévoient que les partenaires commerciaux béné-
ficient d’un traitement préférentiel lorsque des mesures 
de sauvegarde sont imposées. Cela comprend des exclu-
sions obligatoires pour les importations en provenance 
des États-Unis, du Mexique, du Chili, d’Israël et d’autres 
bénéficiaires de l’Accord de libre-échange Canada-Israël, 
à moins qu’ils ne représentent une part substantielle des 
importations totales et qu’ils contribuent de manière 
importante au dommage ou à la menace de dommage 
graves. 

En outre, l’Accord sur les sauvegardes de l’OMC exige 
que les pays en développement dont la part des impor-
tations est inférieure à 3 % soient exclus des mesures de 
sauvegarde, à moins que les pays en développement ayant 
moins de 3 % des parts d’importation ne représentent 
collectivement plus de 9 % des importations totales. En 
vertu du Tarif des douanes, le Canada considère les pays 
en développement comme ceux qui bénéficient du Tarif de 
préférence général (TPG) et cette liste de bénéficiaires du 
TPG est utilisée aux fins d’exclure des pays en développe-
ment de l’application de la mesure de sauvegarde provi-
soire. Tous les pays en développement figurant sur la liste 
des bénéficiaires du TPG satisfont aux critères d’exclusion 
en vertu de l’Accord sur les sauvegardes de l’OMC. Par 
conséquent, l’annexe  2 du Décret exclut tous les bénéfi-
ciaires du TPG de la portée de la surtaxe.

Si le TCCE juge que des mesures de sauvegarde défini-
tives sont justifiées, la gouverneure en conseil, sur recom-
mandation du ministre, peut imposer des mesures de 
sauvegarde définitives sur certaines armoires et certains 
meubles-lavabos en bois. Dans ce cas, les mesures provi-
soires resteront en place pendant 200 jours ou jusqu’à ce 
qu’elles soient remplacées par des mesures de sauvegarde 
finales. 

Autrement, si le TCCE conclut que les mesures de sauve-
gardes définitives ne sont pas justifiées, les mesures de 
sauvegarde provisoires cesseront de s’appliquer à compter 
de la date des conclusions défavorables du TCCE, confor-
mément à l’article  3 du Décret. Dans de telles circons-
tances, la gouverneure en conseil peut, sur recomman-
dation du ministre, rembourser la surtaxe de sauvegarde 
provisoire payée par décret en vertu de l’article 58 du Tarif 
des douanes. 
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Regulatory development

Consultation

The Canadian Wood Products Alliance, an industry 
organization representing manufacturers across Canada 
that produce finished wood products, including cabinets, 
furniture and flooring, has raised concerns about recent 
trade disruptions and has requested urgent action to pro-
tect them. 

Retailers, who are purchasers of the wood products cov-
ered by the CITT safeguard inquiry, have expressed their 
opposition to trade measures that would increase the cost 
of their imports, citing impacts on consumer choice and 
potential price increases. 

The imposition of a temporary, provisional safeguard 
measure is concurrent with a safeguard inquiry conducted 
by the CITT that will determine whether longer-term 
safeguard measures are warranted. The CITT inquiry is 
conducted in an independent, transparent manner and 
allows for views from implicated stakeholders to be fully 
taken into consideration. Interested parties were invited 
to participate in the ongoing inquiry by providing writ-
ten submissions and can participate in the public hearing 
scheduled for October 1–9, 2026. Should the CITT make 
an affirmative determination that final safeguard meas-
ures are warranted, these views would be reflected in the 
CITT’s recommendation as to the appropriate remedy to 
impose. 

In addition, in accordance with Article  12 of the WTO 
Agreement on Safeguards, Canada notified the WTO 
Committee on Safeguards of the initiation of investigation 
on April 23, 2026. WTO members will have the opportun-
ity to comment on the action at the Committee meeting 
in October  2026. Canada will likewise notify the WTO 
Committee on Safeguards upon the imposition of the pro-
visional safeguard measure on certain wood cabinet and 
vanity goods. 

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

Following an assessment of modern treaty implications, 
no adverse impacts on potential or established Indigen-
ous or treaty rights, which are recognized and affirmed in 
section 35 of the Constitution Act, 1982, were identified in 
the Order.

Instrument choice

Under subsection 55 of the Customs Tariff, the Governor 
in Council has the authority, on the recommendation of 
the Minister of Finance, to impose a surtax by order on 
specified goods imported into Canada. This authority 

Élaboration de la réglementation

Consultation

L’Alliance canadienne des produits du bois, une organisa-
tion industrielle représentant des manufacturiers de par-
tout au Canada qui fabriquent des produits finis en bois, 
notamment des armoires, des meubles et des planchers, a 
fait part de ses préoccupations au sujet des récentes per-
turbations commerciales et a demandé que des mesures 
urgentes soient prises pour protéger l’industrie. 

Les détaillants, qui achètent les produits du bois visés par 
l’enquête du TCCE sur les mesures de sauvegarde, ont 
exprimé leur opposition aux mesures commerciales qui 
augmenteraient le coût de leurs importations, invoquant 
les répercussions sur le choix des consommateurs et des 
augmentations de prix potentielles. 

L’imposition d’une mesure de sauvegarde temporaire 
et provisoire coïncide avec une enquête de sauvegarde 
menée par le TCCE qui déterminera si des mesures de 
sauvegarde à plus long terme sont justifiées. L’enquête 
du TCCE est menée de manière indépendante et transpa-
rente et permet de tenir pleinement compte des points de 
vue des intervenants concernés. Les parties intéressées 
ont été invitées à participer à l’enquête en cours en pré-
sentant des observations écrites et peuvent participer aux 
audiences publiques prévues du 1er au 9 octobre 2026. Si 
le TCCE décidait positivement que des mesures de sauve-
garde définitives sont justifiées, ces points de vue seront 
reflétés dans la recommandation du TCCE quant à la 
mesure corrective appropriée à imposer. 

De plus, conformément à l’article  12 de l’Accord sur les 
sauvegardes de l’OMC, le Canada a avisé le Comité des 
sauvegardes de l’ouverture de l’enquête le 23  avril 2026. 
Les membres de l’OMC auront l’occasion de fournir des 
commentaires au sujet de la mesure lors de la réunion du 
Comité en octobre 2026. De même, le Canada avisera le 
Comité des sauvegardes de l’OMC de l’imposition de la 
mesure de sauvegarde provisoire sur certaines armoires 
et certains meubles-lavabos en bois.

Obligations relatives aux traités modernes, 
consultation et mobilisation des Autochtones

À la suite d’une évaluation des répercussions des traités 
modernes, aucun effet préjudiciable sur les droits ances-
traux ou issus de traités, potentiels ou établis, qui sont 
reconnus et confirmés à l’article 35 de la Loi constitution-
nelle de 1982, n’a été relevé dans le Décret.

Choix de l’instrument

En vertu de l’article 55 du Tarif des douanes, la gouver-
neure en conseil a le pouvoir, sur recommandation du 
ministre des Finances, d’imposer une surtaxe par décret 
sur certaines marchandises importées au Canada. Ce 
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allows the surtax to apply to goods from specified coun-
tries, or to goods imported into a defined region or part of 
Canada, for the duration set out in the order.

Regulatory analysis

Baseline scenario 

In the absence of the application of a provisional safe-
guard measure, the incentive to import low-priced wood 
cabinets and vanities under conditions that cause or 
threaten to cause serious injury to the domestic industry 
would remain. This activity would exacerbate the critical 
circumstances the Canadian domestic industry is cur-
rently facing, including the risks of trade diversion in light 
of the imposition of border measures imposed by other 
countries and of continued domestic contract loss, as 
import increases continue unchecked.

Regulatory scenario 

Canadian importers of certain wood cabinets and vanities 
will be charged a surtax of 25% of the value of duty of these 
importations for up to 200 days. This will increase the cost 
of importing certain wood cabinet and vanity goods while 
the CITT conducts an inquiry to determine if longer-term 
measures are warranted.

Benefits 

The provisional safeguard measure is intended to support 
domestic manufacturers of wood cabinets and vanities, pri-
marily located in British Columbia, Ontario and Quebec. 
The provisional safeguard will provide short-term protec-
tion to the industry while the CITT inquiry is ongoing, and 
the imposition of final measures is considered. 

For Canadian manufacturers of wood cabinets and van-
ities, the provisional safeguard measure is expected to 
provide temporary support by preventing the critical cir-
cumstances the industry is facing from resulting in last-
ing damage that will be difficult to repair (e.g. permanent 
loss of domestic market share). This will be done through 
decreasing the incentive for imports into the Canadian 
market, thereby helping stabilize prices. 

Costs 

There will be incremental costs for importers of subject 
wood cabinet and vanity goods, such as distributors and 
retailers of home improvement and construction goods, 
which are likely to have a downstream effect on the price 

pouvoir permet à la surtaxe de s’appliquer aux marchan-
dises provenant de pays précis, ou aux marchandises 
importées dans une région ou une partie du Canada défi-
nie, pour la durée établie dans le décret.

Analyse de la réglementation

Scénario de référence 

En l’absence d’application d’une mesure de sauvegarde 
provisoire, l’incitation à importer des armoires et des 
meubles-lavabos en bois à bas prix dans des conditions 
qui causent ou menacent de causer un dommage grave à 
la branche de production nationale demeurera. Cette acti-
vité devrait amplifier les circonstances exceptionnelles 
auxquelles l’industrie nationale canadienne est actuelle-
ment confrontée, y compris les risques de détournement 
des échanges à la lumière de l’imposition de mesures 
frontalières imposées par d’autres pays et les pertes conti-
nues de contrats nationaux, alors que l’augmentation des 
importations se poursuit sans contrôle.

Scénario réglementaire 

Les importateurs canadiens de certaines armoires et cer-
tains meubles-lavabos en bois devront payer une surtaxe 
de 25 % sur la valeur en douane de ces importations pen-
dant une période maximale de 200 jours. Cela augmentera 
le coût d’importation de certaines armoires et certains 
meubles-lavabos en bois pendant que le TCCE mène une 
enquête pour déterminer si des mesures à plus long terme 
sont justifiées.

Avantages 

La mesure de sauvegarde provisoire vise à soutenir les 
fabricants nationaux d’armoires et de meubles-lavabos en 
bois, principalement situés en Colombie-Britannique, en 
Ontario et au Québec. La mesure de sauvegarde provisoire 
assurera une protection à court terme à l’industrie pen-
dant que l’enquête du TCCE est en cours et que l’imposi-
tion de mesures définitives est envisagée. 

Pour les fabricants canadiens d’armoires et de meubles-
lavabos en bois, la mesure de sauvegarde provisoire 
devrait fournir un soutien temporaire en empêchant les 
circonstances exceptionnelles auxquelles l’industrie est 
confrontée d’entraîner des torts durables qui seront diffi-
ciles à réparer (par exemple une perte permanente de part 
du marché intérieur). Cela se fera en réduisant l’incitation 
à l’importation sur le marché canadien, ce qui contribuera 
à stabiliser les prix. 

Coûts

Il y aura des coûts supplémentaires pour les importateurs 
d’armoires et de meubles-lavabos en bois, comme les 
distributeurs et les détaillants de produits de rénovation 
et de construction, qui sont susceptibles d’avoir un effet 
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of cabinets and vanities for consumers (e.g. residential 
and multi-residential builders and developers, home-
owners, etc.). The amount of these costs that will be borne 
by final consumers will depend on the availability of suit-
able domestic and/or lower tariff import substitutes. This 
price increase would not exceed the initial 25% charges. 
A tariff rate of 25% has been chosen to balance the need 
to protect the Canadian industry from the critical circum-
stances it is facing against the potential for the surtax to 
result in additional costs on importers being passed on to 
Canadian consumers. These cost increases will be limited 
in time, as the provisional measures are imposed for only 
up to 200 days, while the CITT inquiry continues and the 
imposition of final measures, if warranted, is considered. 

It is estimated that around $165 million in imports will be 
subject to the 25% surtax, assuming no changes in 2026 
import patterns and the provisional safeguard is in place 
for its maximum duration. This is expected to generate 
roughly $41.2 million if it remains in place for the full 200-
day period. However, this estimate assumes no changes 
to 2026 import patterns and, therefore, overstates the rev-
enue implications given the likely shifts in trade patterns, 
including the possibility for importers to source from 
domestic producers instead of foreign suppliers and/or 
substitution to other foreign markets.

Small business lens 

The Order is expected to have impacts on some small 
businesses. Small business importers and purchasers 
of imported wood cabinet and vanity goods may face 
increased costs as a result of the 25% surtax. Some small 
businesses that manufacture wood cabinet and vanity 
goods will benefit from the temporary protection provided 
by the provisional safeguard measure. These impacts are 
expected to be limited, as the surtax would apply for a 
maximum of 200 days while the CITT conducts its inquiry. 
In addition, should the CITT determine that final safe-
guard measures are not warranted, the Governor in Coun-
cil may authorize the reimbursement of surtax paid pur-
suant to section 58 of the Customs Tariff. The 25% surtax 
rate was selected to balance the need to protect domes-
tic producers, including small businesses, from serious 
injury or threat thereof, while limiting additional costs for 
consumers and downstream businesses, including small 
businesses.

en aval sur le prix des armoires et des meubles-lavabos 
pour les consommateurs (par exemple les constructeurs et 
promoteurs résidentiels et multirésidentiels, les proprié-
taires de maison, etc.). Le montant des coûts qui seront 
assumés par les consommateurs finaux dépendra de la 
disponibilité de substituts d’importation appropriés sur le 
marché national et/ou à tarifs douaniers plus bas. Cette 
augmentation de prix ne dépasserait pas les frais initiaux 
de 25 %. Un taux tarifaire de 25 % a été choisi pour trou-
ver un équilibre entre la nécessité de protéger l’industrie 
canadienne des circonstances exceptionnelles auxquelles 
elle est confrontée et la possibilité que la surtaxe entraîne 
un transfert aux consommateurs canadiens de la hausse 
des coûts pour les importateurs. Ces augmentations de 
coûts seront limitées dans le temps, car les mesures pro-
visoires ne sont imposées que pour une période maximale 
de 200 jours, le temps que l’enquête du TCCE se poursuive 
et que l’imposition de mesures définitives, si nécessaire, 
soit envisagée. 

Il est estimé qu’environ 165 millions de dollars d’importa-
tions seront assujettis à la surtaxe de 25 %, en supposant 
qu’il n’y ait aucun changement dans les tendances des 
importations en 2026 et que la mesure de sauvegarde pro-
visoire soit en place pour sa durée maximale. Cela devrait 
générer environ 41,2 millions de dollars si la surtaxe reste 
en place pendant la période complète de 200  jours. Tou-
tefois, cette estimation suppose qu’il n’y a pas de change-
ment dans les tendances des importations en 2026 et, par 
conséquent, surestime les répercussions sur les recettes 
compte tenu des changements probables des tendances 
des échanges, y compris la possibilité pour les importa-
teurs de s’approvisionner auprès de producteurs natio-
naux plutôt que de fournisseurs étrangers et/ou la substi-
tution vers d’autres marchés étrangers.

Lentille des petites entreprises 

Le Décret devrait avoir des répercussions sur certaines 
petites entreprises. Les petites entreprises qui importent 
et qui achètent des armoires et des meubles-lavabos en 
bois peuvent faire face à des coûts plus élevés en raison 
de la surtaxe de 25 %. Certaines petites entreprises qui 
fabriquent des armoires et des meubles-lavabos en bois 
bénéficieront de la protection temporaire offerte par 
la mesure de sauvegarde provisoire. Ces répercussions 
devraient être limitées, car la surtaxe s’appliquerait pen-
dant un maximum de 200 jours pendant que le TCCE 
mène son enquête. De plus, si le TCCE détermine que les 
mesures de sauvegarde définitives ne sont pas justifiées, 
la gouverneure en conseil peut autoriser le rembourse-
ment de la surtaxe payée en vertu de l’article 58 du Tarif 
des douanes. Le taux de surtaxe de 25 % a été choisi pour 
établir un équilibre entre la nécessité de protéger les pro-
ducteurs nationaux, y compris les petites entreprises, 
contre le dommage ou la menace de dommages graves, 
et l’objectif de limiter les coûts supplémentaires pour les 
consommateurs et les entreprises en aval, y compris les 
petites entreprises.
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One-for-one rule 

The one-for-one rule does not apply, as there is no incre-
mental change in administrative burden on businesses.

Effects on the environment

In accordance with the Cabinet Directive on Strategic 
Environmental and Economic Assessment, a preliminary 
scan concluded that this Order would not result in positive 
or negative environmental effects; therefore, a strategic 
environmental assessment is not required. 

Gender-based analysis plus 

No impacts based on gender and other identity factors 
have been identified for this Order.

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

The Order will come into force on the day on which it is 
registered.

The Order will be implemented by the Canada Border Ser-
vices Agency (CBSA), as the administrator of the Customs 
Tariff. The CBSA will release a customs notice to inform 
the importing community of information related to the 
administration of the tariffs. 

Contact

Marie-Hélène Cantin
Director
Trade Rules
International Trade Policy Division
Department of Finance Canada
Ottawa, Ontario
K1A 0G5
Email: fin.simaconsult-lmsiconsult.fin@fin.gc.ca

Règle du « un pour un » 

La règle du «  un pour un  » ne s’applique pas, car il n’y 
a aucun changement dans les exigences administratives 
pour les entreprises.

Effets sur l’environnement

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’évalua-
tion environnementale et économique stratégique, une 
analyse préliminaire a permis de conclure que ce décret 
n’entraînerait pas d’effets environnementaux positifs ou 
négatifs; par conséquent, une évaluation environnemen-
tale stratégique n’est pas nécessaire. 

Analyse comparative entre les sexes plus 

Aucune incidence fondée sur le genre ou d’autres facteurs 
identitaires n’a été identifiée pour ce décret.

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Le Décret entrera en vigueur le jour de son 
enregistrement.

Le Décret sera mis en œuvre par l’Agence des services 
frontaliers du Canada (ASFC), en tant qu’administra-
teur du Tarif des douanes. L’ASFC publiera un avis des 
douanes pour informer la communauté des importateurs 
des renseignements relatifs à l’administration des tarifs. 

Personne-ressource

Marie-Hélène Cantin
Directrice
Règles du commerce international
Direction de la politique commerciale internationale
Ministère des Finances Canada
Ottawa (Ontario)
K1A 0G5
Courriel : fin.simaconsult-lmsiconsult.fin@fin.gc.ca

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-170  Le 31 juillet 2026

LOI SUR LES OFFICES DES PRODUITS AGRICOLES

Attendu que, en vertu du paragraphe 16(1)1a de la Loi 
sur les offices des produits agricoles 2b, le gouverneur en 
conseil a, par la Proclamation visant l’Office canadien de 
commercialisation des dindons 3c, créé l’Office canadien 
de commercialisation des dindons;

Attendu que cet office est habilité à mettre en œuvre 
un plan de commercialisation conformément à cette 
proclamation;

Attendu que le projet d’ordonnance intitulé Ordon-
nance modifiant l’Ordonnance sur les redevances à payer 
pour la commercialisation des dindons du Canada (2019) 
relève d’une catégorie à laquelle s’applique l’ali-
néa 7(1)d)4d de cette loi, conformément à l’article 2 de 
l’Ordonnance sur l’approbation des ordonnances et règle-
ments des offices 5e, et a été soumis au Conseil national 
des produits agricoles, conformément à l’alinéa 22(1)f) 
de cette loi;

Attendu que, en application de l’alinéa 7(1)d)d de cette 
loi, le Conseil national des produits agricoles, étant 
convaincu que le projet d’ordonnance est nécessaire à 
l’exécution du plan de commercialisation que cet of-
fice est habilité à mettre en œuvre, a approuvé ce 
projet,

À ces causes, en vertu des alinéas 22(1)f) et g)6f de la Loi 
sur les offices des produits agricoles b et de l’article 10 de 
la partie II de l’annexe de la Proclamation visant l’Office 
canadien de commercialisation des dindons c, l’Office ca-
nadien de commercialisation des dindons prend l’Or-
donnance modifiant l’Ordonnance sur les redevances à 
payer pour la commercialisation des dindons du Canada 
(2019), ci-après.

Mississauga, le 30 juillet 2026

a	 L.C. 2015, ch. 3, art. 85
b	 L.R., ch. F-4; L.C. 1993, ch. 3, art. 2
c	 C.R.C., ch. 647
d	 L.C. 1993, ch. 3, par. 7(2)
e	 C.R.C., ch. 648
f	 L.C. 2015, ch. 3, art. 88

Registration
SOR/2026-170  July 31, 2026

FARM PRODUCTS AGENCIES ACT

Whereas the Governor in Council has, by the Canadian 
Turkey Marketing Agency Proclamation 1a, established the 
Canadian Turkey Marketing Agency under subsec-
tion 16(1)2b of the Farm Products Agencies Act 3c;

Whereas that Agency has been empowered to imple-
ment a marketing plan under that Proclamation;

Whereas the proposed Order Amending the Canada Tur-
key Marketing Levies Order (2019) is an order of a class 
to which paragraph 7(1)(d)4d of that Act applies, by rea-
son of section 2 of the Agencies’ Orders and Regulations 
Approval Order 5e, and has been submitted to the Na-
tional Farm Products Council under paragraph 22(1)(f) 
of that Act;

And whereas, under paragraph 7(1)(d)d of that Act, the 
National Farm Products Council has approved the pro-
posed Order after being satisfied that it is necessary 
for the implementation of the marketing plan that that 
Agency is authorized to implement;

Therefore, the Canadian Turkey Marketing Agency 
makes the annexed Order Amending the Canada Turkey 
Marketing Levies Order (2019) under paragraphs 22(1)(f) 
and (g)6f of the Farm Products Agencies Act c and sec-
tion 10 of Part II of the schedule to the Canadian Turkey 
Marketing Agency Proclamation a.

Mississauga, July 30, 2026

a	 C.R.C., c. 647
b	 S.C. 2015, c. 3, s. 85
c	 R.S., c. F-4; S.C. 1993, c. 3, s. 2
d	 S.C. 1993, c. 3, s. 7(2)
e	 C.R.C., c. 648
f	 S.C. 2015, c. 3, s. 88
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Order Amending the Canada Turkey 
Marketing Levies Order (2019)

Amendment
1 The portion of item 2 of Schedule 1 to the Can-
ada Turkey Marketing Levies Order (2019) 71 in 
column 2 is replaced by the following:

Item
Column 2
Levy (cents / kg)

2 3.88

Coming into Force
2 This Order comes into force on the day on which 
it is registered.

EXPLANATORY NOTE

(This note is not part of the Order.)

This amendment sets the levy rate to be paid by produ-
cers in Quebec, who market turkey in interprovincial and 
export trade.

1	 SOR/2019-54

Ordonnance modifiant l’Ordonnance sur 
les redevances à payer pour la 
commercialisation des dindons du Canada 
(2019)

Modification
1 Le passage de l’article 2 de l’annexe 1 de l’Ordon-
nance sur les redevances à payer pour la com-
mercialisation des dindons du Canada (2019) 71 
figurant dans la colonne 2 est remplacé par ce qui 
suit :

Article
Colonne 2
Redevances (cents / kg)

2 3,88

Entrée en vigueur
2 La présente ordonnance entre en vigueur à la 
date de son enregistrement.

NOTE EXPLICATIVE

(La présente note ne fait pas partie de l’Ordonnance.)

La modification vise à fixer la redevance que doivent payer 
les producteurs du Québec, qui commercialisent le dindon 
sur le marché interprovincial ou d’exportation.

1	 DORS/2019-54
Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
DORS/2026-171  Le 4 août 2026

LOI SUR LES OFFICES DES PRODUITS AGRICOLES

Attendu que, en vertu du paragraphe 39(1)1a de la Loi 
sur les offices des produits agricoles 2b, la gouverneure en 
conseil a, par la Proclamation visant l’Office canadien de 
promotion et de recherche pour le chanvre industriel 3c, 
créé l’Office canadien de promotion et de recherche 
pour le chanvre industriel;

Attendu que cet office est habilité à mettre en œuvre 
un plan de promotion et de recherche conformément 
à cette proclamation;

Attendu que le projet d’ordonnance intitulé Ordon-
nance sur les redevances à payer pour la promotion et la 
recherche pour le chanvre industriel au Canada relève 
d’une catégorie à laquelle s’applique l’alinéa 7(1)d)4d de 
cette loi, conformément à l’article  2 de l’Ordonnance 
sur l’approbation des ordonnances et règlements des of-
fices 5e, et a été soumis au Conseil national des produits 
agricoles, conformément à l’alinéa 42(1)d)a de cette loi;

Attendu que, en application de l’alinéa 7(1)d)d de cette 
loi, le Conseil national des produits agricoles, étant 
convaincu que le projet d’ordonnance est nécessaire à 
l’exécution du plan de promotion et de recherche que 
cet office est habilité à mettre en œuvre, a approuvé ce 
projet,

À ces causes, en vertu des alinéas 42(1)d)a et e)a de la 
Loi sur les offices des produits agricoles b et de l’article 9 
de l’annexe de la Proclamation visant l’Office canadien 
de promotion et de recherche pour le chanvre industriel c, 
l’Office canadien de promotion et de recherche pour le 
chanvre industriel prend l’Ordonnance sur les rede-
vances à payer pour la promotion et la recherche liées au 
chanvre industriel au Canada, ci-après.

Ottawa, le 2 juillet 2026

a	 L.C. 1993, ch. 3, art. 12
b	 L.R., ch. F-4; L.C. 1993, ch. 3, art. 2
c	 DORS/2024-220
d	 L.C. 1993, ch. 3, par. 7(2)
e	 C.R.C., ch. 648

Registration
SOR/2026-171  August 4, 2026

FARM PRODUCTS AGENCIES ACT

Whereas the Governor in Council has, by the Canadian 
Industrial Hemp Promotion-Research Agency Proclama-
tion 1a, established the Canadian Industrial Hemp 
Promotion-Research Agency, under subsection 39(1)2b 
of the Farm Products Agencies Act 3c;

Whereas that Agency has been empowered to imple-
ment a promotion and research plan under that 
Proclamation;

Whereas the proposed Canadian Industrial Hemp 
Promotion-Research Levies Order is an order of a class to 
which paragraph 7(1)(d)4d of that Act applies, by reason 
of section 2 of the Agencies’ Orders and Regulations Ap-
proval Order 5e, and has been submitted to the National 
Farm Products Council under paragraph  42(1)(d)b of 
that Act;

And whereas, under paragraph 7(1)(d)d of that Act, the 
National Farm Products Council has approved the pro-
posed Order after being satisfied that it is necessary 
for the implementation of the promotion and research 
plan that that Agency is authorized to implement;

Therefore, the Canadian Industrial Hemp Promotion-
Research Agency makes the annexed Canadian Indus-
trial Hemp Promotion-Research Levies Order under  
paragraphs  42(1)(d)b and (e)b of the Farm Products 
Agencies Act c and section  9 of the schedule to the  
Canadian Industrial Hemp Promotion-Research Agency 
Proclamation a.

Ottawa, July 2, 2026

a	 SOR/2024-220
b	 S.C. 1993, c. 3, s. 12
c	 R.S., c. F-4; S.C. 1993, c. 3, s. 2
d	 S.C. 1993, c. 3, s. 7(2)
e	 C.R.C., c. 648
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Canadian Industrial Hemp 
Promotion-Research Levies Order

Interpretation
Definitions
1 The following definitions apply in this Order.

collector  means a person appointed by the Agency under 
subsection  9(5) of the schedule to the Canadian Indus-
trial Hemp Promotion-Research Agency Proclamation to 
collect on the Agency’s behalf the levies and statements 
referred to in this Order. (percepteur)

dealer  means a person who acts as an agent or manda-
tary in the purchase or sale of an industrial hemp product. 
(négociant)

purchaser  means a person who purchases an indus-
trial hemp product, and includes a producer, processor 
and dealer who purchases an industrial hemp product. 
(acheteur)

seller  means a person who sells an industrial hemp prod-
uct and includes  a producer, processor and dealer who 
sells an industrial hemp product. (vendeur)

Interpretation — dealer
2 If more  than one dealer is involved in the purchase or 
sale of an industrial hemp product, a reference to “pur-
chaser” is to be read as a reference to the dealer who first 
receives payment of the purchase price.

Interprovincial Trade
Levy — seller
3 (1) A seller who sells an industrial hemp product listed 
in the schedule in interprovincial trade must pay to the 
Agency a levy in the amount of 0.5% of the purchase price.

Levy — producer
(2) When an industrial hemp product listed in the sched-
ule is produced in one province but processed in another 
province, the producer must pay to the Agency a levy in the 
amount of 0.5% of the price determined by the producer.

Payment of levies — collector
4 (1) All levies referred to in section 3 must be paid to the 
Agency through a collector.

Ordonnance sur les redevances à payer 
pour la promotion et la recherche liées au 
chanvre industriel au Canada

Définitions et interprétation
Définitions
1 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente 
ordonnance.

acheteur Personne qui achète des produits de chanvre 
industriel, y compris à titre de producteur, de transforma-
teur ou de négociant. (purchaser)

négociant Personne qui sert de mandataire lors de l’achat 
ou de la vente de produits de chanvre industriel. (dealer)

percepteur Personne à qui est confiée, en vertu du para-
graphe 9(5) de l’annexe de la Proclamation visant l’Office 
canadien de promotion et de recherche pour le chanvre 
industriel, la tâche de percevoir, au nom de l’Office, les 
redevances ou les déclarations prévues par la présente 
ordonnance. (collector)

vendeur Personne qui se livre à la vente de produits de 
chanvre industriel, y compris à titre de producteur, de 
transformateur ou de négociant. (seller)

Interprétation — négociant
2 Si plusieurs négociants prennent part à un même achat 
ou à une même vente, la mention de l’acheteur vaut men-
tion du  négociant qui reçoit en premier le paiement du 
prix d’achat.

Marché interprovincial
Redevance — vendeur
3 (1) Le vendeur qui se livre à la vente sur le marché 
interprovincial de tout produit de chanvre industriel figu-
rant à l’annexe paie à l’Office une redevance correspon-
dant à 0,5 % du prix d’achat.

Redevance — producteur
(2) Le producteur qui, dans une province, se livre à la pro-
duction de tout produit de chanvre industriel figurant à 
l’annexe qui est ensuite transformé dans une autre pro-
vince paie à l’Office une redevance correspondant à 0,5 % 
du prix qu’il a fixé.

Paiement des redevances — percepteur
4 (1) Les redevances prévues à l’article  3 sont payées à 
l’Office par l’intermédiaire d’un percepteur.
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Statements — collector
(2) All statements referred to in section  7 and subsec-
tion  9(4) must be submitted to the Agency through a 
collector.

Deduction and remission of levy by purchaser

5 (1) A purchaser must deduct from the purchase price 
the levy payable by the seller under subsection 3(1) and 
remit it to the Agency at the first point of sale on behalf of 
the seller through the collector.

Payment of levy by processor
(2) A processor must pay the levy payable by the producer 
under subsection 3(2) to the Agency at the first point of 
processing on behalf of the producer through the collector.

Document — purchaser
6 (1) At the time of the sale, the purchaser referred to in 
subsection 5(1) must provide the seller with a document 
setting out the purchase price and the amount of the levy 
deducted.

Document — processor
(2) At the time the industrial hemp product is processed, 
the processor referred to in subsection 5(2) must provide 
the producer with a document setting out the amount of 
the levy payable.

Time limit and information
7 The purchaser referred to in subsection 5(1) or the pro-
cessor referred to in subsection 5(2), as the case may be, 
must remit or pay the levy to the Agency within the time 
limit established by the Agency for remitting levies and, at 
that time, provide a statement that sets out

(a) the name, mailing address, telephone number and 
email address of the purchaser or processor, if any;

(b) the weight, in kilograms, and value of the industrial 
hemp product purchased or processed;

(c) the amount of the levy remitted or paid; and

(d) the name, mailing address, telephone number and, 
if any, email address of

(i) the seller, if there has been a deduction of the 
levy from a purchase price, or

(ii) the producer, if it is a payment of a levy on behalf 
of the producer.

Déclarations — percepteur
(2) Les déclarations prévues à l’article  7 et au paragra-
phe 9(4) sont présentées à l’Office par l’intermédiaire d’un 
percepteur.

Déduction et versement de la redevance par 
l’acheteur
5 (1) L’acheteur déduit du prix d’achat la redevance que 
doit payer le vendeur en application du paragraphe 3(1) 
et la verse à l’Office au premier point de vente au nom du 
vendeur par l’intermédiaire du percepteur.

Versement de la redevance par le transformateur
(2) Le transformateur verse à l’Office, au nom du produc-
teur, au premier point de transformation par l’intermé-
diaire du percepteur, la redevance que doit payer le pro-
ducteur en application du paragraphe 3(2).

Document — acheteur
6 (1) Au moment de la vente, l’acheteur visé au paragra-
phe  5(1) fournit au vendeur un document indiquant le 
prix d’achat et le montant de la redevance déduite.

Document — transformateur
(2) Au moment de la transformation, le transformateur 
visé au paragraphe  5(2) remet au producteur un docu-
ment indiquant le montant de la redevance à payer.

Délai et renseignements
7 L’acheteur visé au paragraphe 5(1) ou le transformateur 
visé au paragraphe 5(2), selon le cas, verse la redevance 
à l’Office dans le délai imparti par ce dernier pour le ver-
sement des redevances et l’accompagne d’une déclaration 
qui contient les renseignements suivants :

a) ses nom, adresse postale, numéro de téléphone et, le 
cas échéant, adresse courriel;

b) le poids (en kilogrammes) et la valeur des produits 
de chanvre industriel achetés ou transformés;

c) le montant de la redevance versée;

d) les nom, adresse postale, numéro de téléphone et, le 
cas échéant, adresse courriel :

(i) du vendeur, s’il y a eu déduction de la redevance 
sur un prix d’achat,

(ii) du producteur, s’il s’agit du versement d’une 
redevance en son nom.
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Records
8 Every person referred to in sections 3 and 5 must

(a) keep all records relating to the sale or processing of 
an industrial hemp product, including the records 
necessary to verify the statement provided under sec-
tion 7 and the amount of the levy remitted or paid, for 
seven years after the day on which the product is sold 
or processed; and

(b) at the request of the Agency, make those records 
available to the Agency through a collector.

Proof
9 (1) At the request of the Agency, every person referred 
to in sections 3 and 5 must prove that a levy payable under 
this Order has been

(a) deducted and remitted under subsection 5(1); or

(b) paid under subsection 5(2).

Failure to deduct and remit levy
(2) If a purchaser fails to comply with subsection 5(1), the 
seller must pay the levy to the Agency.

Failure to pay levy
(3) If a processor fails to comply with subsection 5(2), the 
producer must pay the levy to the Agency.

Payment and information
(4) When paying a levy under subsection (2) or (3), the 
seller or the producer, as the case may be, must provide a 
statement to the Agency that sets out

(a) the name, mailing address, telephone number and 
email address of the seller or producer, if any;

(b) the weight, in kilograms, and value of the industrial 
hemp product purchased or processed; and

(c) the amount of the levy paid.

Liability — purchaser and seller
10 (1) If the purchaser and the seller fail to comply with 
subsections  5(1) and 9(2), respectively, they are jointly 
and severally, or solidarily, liable for the levy that is pay-
able to the Agency.

Liability — processor and producer
(2) If the processor and the producer fail to comply with 
subsections  5(2) and 9(3), respectively, they are jointly 

Documents
8 Toute personne visée aux articles 3 et 5 :

a) conserve les documents relatifs à la vente ou à la 
transformation de produits de chanvre industriel — 
notamment les documents requis pour vérifier toute 
déclaration fournie en application de l’article  7 et le 
montant de toute redevance payée ou versée — pendant 
une période de sept ans après la date de la vente ou de 
la transformation;

b) met ces documents à la disposition de l’Office, à la 
demande de celui-ci, par l’intermédiaire d’un 
percepteur.

Preuve
9 (1) À la demande de l’Office, toute personne visée aux 
articles 3 et 5 est tenue de démontrer que la redevance à 
payer en application de la présente ordonnance :

a) soit a été déduite et versée conformément au 
paragraphe 5(1);

b) soit a été versée conformément au paragraphe 5(2).

Omission de déduire et de verser la redevance
(2) Si l’acheteur ne s’acquitte pas de l’obligation qui lui 
incombe au titre du paragraphe 5(1), le vendeur paie la 
redevance à l’Office.

Omission de verser la redevance
(3) Si le transformateur ne s’acquitte pas de l’obligation 
qui lui incombe au titre du paragraphe 5(2), le producteur 
paie la redevance à l’Office.

Paiement et renseignements
(4) Lorsqu’il paie la redevance, le vendeur ou le produc-
teur, selon le cas, fournit à l’Office une déclaration qui 
contient les renseignements suivants :

a) ses nom, adresse postale, numéro de téléphone et, le 
cas échéant, adresse courriel;

b) le poids (en kilogrammes) et la valeur des produits 
de chanvre industriel achetés ou transformés, selon le 
cas;

c) le montant de la redevance payée.

Responsabilité — acheteur et vendeur
10 (1) Si l’acheteur et le vendeur ne s’acquittent pas de 
l’obligation qui leur incombe au titre des paragraphes 5(1) 
et 9(2) respectivement, ils sont tous deux solidairement 
responsables de la redevance à payer à l’Office.

Responsabilité — transformateur et producteur
(2) Si le transformateur et le producteur ne s’ac-
quittent pas de l’obligation qui leur incombe au titre des 
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and severally, or solidarily, liable for the levy that is pay-
able to the Agency.

Review and Cessation of Effect
Review of Order
11 The Agency must review this Order when carrying out 
the plan review required under subsection  11(1) of the 
schedule to the Canadian Industrial Hemp Promotion-
Research Agency Proclamation.

Cessation of effect
12 Section 3 ceases to have effect on the first anniversary 
of the day on which this Order is registered.

Coming into Force
Registration
13 This Order comes into force on the day on which it is 
registered.

SCHEDULE
(Section 3)

Industrial Hemp Products 
Subject to Levy
Item Industrial Hemp Product

1 Hemp Flower

2 Hemp Leaf

3 Hemp Branch

4 Hemp Extraction Biomass

5 Hemp Extraction Biomass Screenings 

6 Hemp Chaff

7 Hemp Chaff Screenings

8 Hempseed, for sowing

9 Hempseed, for processing

10 Hempseed, toasted, roasted and hulled

11 Hempseed Screenings

12 Hemp Stalk and Straw

13 Hemp Root

paragraphes  5(2) et 9(3) respectivement, ils sont tous 
deux solidairement responsables de la redevance à payer 
à l’Office.

Examen et cessation d’effet
Examen de l’ordonnance
11 L’Office examine la présente ordonnance lorsqu’il pro-
cède à l’examen du plan, comme il est exigé par le paragra-
phe 11(1) de l’annexe de la Proclamation visant l’Office 
canadien de promotion et de recherche pour le chanvre 
industriel.

Cessation d’effet
12 L’article 3 cesse d’avoir effet au premier anniversaire 
de l’enregistrement de la présente ordonnance.

Entrée en vigueur
Enregistrement
13 La présente ordonnance entre en vigueur à la date de 
son enregistrement.

ANNEXE
(article 3)

Produits de chanvre industriel 
visés par la redevance
Article Produit de chanvre industriel

1 Fleur de chanvre

2 Feuille de chanvre

3 Branche de chanvre

4 Biomasse de chanvre destinée à l’extraction

5 Criblures de biomasse destinées à l’extraction du 
chanvre

6 Résidus de chanvre

7 Criblures de résidus de chanvre.

8 Graine de chanvre pour ensemencement

9 Graine de chanvre pour transformation

10 Graine de chanvre grillée, torréfiée et décortiquée

11 Criblures de graines de chanvre

12 Tige et paille de chanvre

13 Racine de chanvre
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EXPLANATORY NOTE

(This note is not part of the Order.)

This Order establishes the levy to be paid to the Canadian 
Industrial Hemp Promotion-Research Agency by persons 
who sell or produce, as the case may be, industrial hemp 
in interprovincial trade.

NOTE EXPLICATIVE

(La présente note ne fait pas partie de l’Ordonnance.)

Cette ordonnance établit la redevance à payer à l’Of-
fice canadien de promotion et de recherche pour le 
chanvre industriel par les personnes qui vendent ou pro-
duisent, selon le cas, du chanvre industriel sur le marché 
interprovincial.

Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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Enregistrement
TR/2026-43  Le 12 août 2026

LOI SUR LES RESTRUCTURATIONS ET LES TRANSFERTS 
D’ATTRIBUTIONS DANS L’ADMINISTRATION 
PUBLIQUE

Décret transférant du ministère des 
Ressources naturelles au ministère de 
l’Environnement la responsabilité à l’égard 
de l’Office de l’efficacité énergétique

C.P. 2026-723 Le 22 juillet 2026

Sur recommandation du premier ministre et en vertu 
de l’alinéa  2a)1a de la Loi sur les restructurations et les 
transferts d’attributions dans l’administration publique2 b, 
Son Excellence la Gouverneure générale en conseil 
transfère du ministère des Ressources naturelles au 
ministère de l’Environnement la responsabilité à 
l’égard du secteur de l’administration publique fédé-
rale qui se trouve au sein du ministère des Ressources 
naturelles et qui est connu sous le nom d’Office de 
l’efficacité énergétique.

Cette mesure prend effet le 30 juillet 2026.

a	 L.C. 2003, ch. 22, art. 207
b	 L.R., ch. P-34

Registration
SI/2026-43  August 12, 2026

PUBLIC SERVICE REARRANGEMENT AND TRANSFER 
OF DUTIES ACT

Order Transferring from the Department 
of Natural Resources to the Department of 
the Environment the Control and 
Supervision of the Office of Energy 
Efficiency

P.C. 2026-723 July 22, 2026

Her Excellency the Governor General in Council, on the 
recommendation of the Prime Minister, under para-
graph  2(a)1a of the Public Service Rearrangement and 
Transfer of Duties Act2 b, transfers from the Department 
of Natural Resources to the Department of the En-
vironment the control and supervision of that portion 
of the federal public administration in the Department 
of Natural Resources known as the Office of Energy 
Efficiency, effective July 30, 2026.

a	 S.C. 2003, c. 22, s. 207
b	 R.S., c. P-34
Published by the King’s Printer for Canada, 2026 Publié par l’imprimeur du Roi pour le Canada, 2026
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